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DE PRIMO AESCHYLEAE AGAMEMNONIS STASIMO. 
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Caytaemnestra ubi primum & custode supra domus Agamemnonis tectum excubias 
agente certior est facta, faces quae Troianorum urbis captae signum darent esse nccen- 
sas, per totam urbem sacra quibus gratia referatur diis fieri iubet. Chorus, qui sacra 
parari videt, ignorans quid evenerit, ex regina quaerit causam sacrorum responauimque 
fert, ad gratias diis agendas, quod tandem Troia eit expugnata, sacra institui. Chorus 
igitur quum non intelligat, qua ratione regina huius rei certior sit facta, ab ipsa doce- 
tur, facium continuis ab Ida monte incipientibus signis nuntium esse allatum; cuius 
rei eummo gaudio affectus facere non potest (cf. v. 337 — 339. *), quin carmen canat, 
quo gratum animum significans summam praedicet deorum potentiam, qui hominum 
scelera inulta esse non patiantur. 


$. 1. 


Ipso carminis initio chorus veneratur Iovem et Noctem, quorum deorum opera 
Troianorum urbs sub Argivorum potestatem sit redacta. 

à Zt) flaciie) xai v0S qua 340 | yéyyapov ürgc navoAutov. 
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Primum omnium adorat chorus lovem, summum deorum regem atque hominum, 
quum ipse deus hospitalis (Ze£c &&vioc) à Paride gravissime laesus, ,,pastor cum traheret 
per freta navibus ldaeis Helenen perfidus hospitam'** (Horat. Od. 1. 15.), hanc iniuriam 
ulciscens universae Troianorum urbi perniciem attulerit. lovi vero adiungit chorus 
Noctem, quod ea ipsa nocte Troia expugnata, vel potius nuntius, Troiam esse ex. 
pugnatam, facium signis Argos allatus est. luppiter est, qui nocte vel cum nocte id 
quod jam diu ab omnibus vehementiesime est exspectatum tandem iusto tempore iusta- 
que ratione fecit. Minus recte igitur ad hoc carminis initium Engerus (ed. mi.**) 
anpofat: ,,Die Anrede gilt der Nacht, Zeus wird 352 (347. H.) gepriesen, gleichwohl 
ruft der fromme Chor gleich von Anfang Zeus an, der ja die Nacht gesaudt hat.'* 


*) Versuum numerum editionis sequor Hermannianae. 

**) ed. mi. i. e. editio minor — Aeschylos Agamemnon mit erlüuternden Anmerkungen herausg. von 
Robert Enger. 1855. 
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Namque noctem quidem chorus appellat; appellatio vero proprie non ad noctem, sed 
ad lovem spectat, quem inde ab initio carminis praedicat, quod ea nocte Argivis 
victoriam dederit. Sed ut rem magis dictioni poeticae convenienter describat, et ipsam 
noctem chorus appellat, qua Troia expugnata esse dicitur. Venustissime autem Iovem 
et Noctem una simul alloquitur, quod ambobus Argivi victoriam reportatam debent. 
Iuppiter quidem hoc fecit, sed quum nocte fecerit, quasi cum nocte fecit. Quam ob 
rem chorus Noctem ut personam tractat, ita ut lovis uxor esse videatur, ex qua lup- 
piter praestantissimam victoriae gloriam procreavit. lam v. 250. Clytaemnestra noctem 
huius laeti nuntii matrem (uyroóc eqoóvgc) nominavit, ut plerumque nox mater diei 
vocari Bolet (cf. v. 264. rZc viv rexovorg qug x00 c:9qoórrc Àé;w). ltaque chorus 
noctem praedicat j«yolmw» xóa xrte&réav, magnorum honorum paratricem i. e. 
victoriae genitricem. Engeri (ed. mi) explicatio: ,,Die Nacht hat sich durch die Er- 
oberung Troias einen herrlichen Schmuck erworben*, non placet, quum chorus Nocti 
non agat gratias, quod sibi ipsi honorem victoriae paraverit, sed Argivorum 
exercitui atque ducibus. Ob eam rem, quod Argivis victoriam dederit, etiam 
amicam (gilíav) appellat Noctem, quae plerumque hominibus non amica, sed inimica 
existimari sole. Qua vero ratione Argivis se amicam praebuerit, verbis quae sequun- 
iur 57 én| Tooíag x. 1. 4. exponitur. Uti nox universam terram crassa caligine premit, 
ita Troianorum urbem magno obstrinxit reti, quod nemo omnium neque iuvenis neque 
senex effugeret. Hoc ipsum rete chorus designat 


v. 945. uéya JovAsag yáyyapov ürgg navaldrov. Verba uéya ÓovAt(ag, quae iam 
Schützio glossema esse videbantur, omnes fere recentioris memoriae interpretes ut 
spuria aut eiecerunt auf uncis incluserunt. ,,uéya JovÀeíag, Engerus (ed. ma. *) inquit, 
inepte additum, nam ut verba ,ujre uéyav jgre veugiv xiva. docent, &rg non solum de 
servitute, sed etiam de caede dictum est.* At haec verba mihi quidem non solum non 
inepfe, verum efiam aptissime addita videntur. Voci yáyyapov epitheton ornans addi, 
non est quod vituperetur, praesertim quum epitheton uéya voci yáyyajov maxime con- 
veniens esse iam illud óíxzvov oréyavov, rete tegens sc. totam urbem, apertissime doceat. 
Neque vero jovisag qui additur genitivus displicet. Ilermannus quidem hunc geniti. 
vum ex altero genitivo pendere sensumque esse uéy« yuyyapov &tng zmavaÀotov TAG 
dovieag putat, sed magis poeticae dictioni convenire mihi videtur, utrumque genitivum 
ex voce y&yyapuo» pendere, ita ut genitivus dovisac pendeat ex sola voce yayyapuovr, 
genitivus vero &rgc zavalorov ex uéya dovÀtag yuyyapov quasi ex una notione. Rectis- 
sime igitur Schneidewinua vertit: ,das gewaltige Knechtschaftsgarn allfangenden 
Elends.* Magno servitutis reti omnes capiuntur et iuvenes et senes; áz; vero omnes 
hoc reti capit. Quam ob rem Engeri (ed. mi.) interpretatio: ,navailórov mit &rrc 
verbunden, wührend es eigentlich zu »yáyyauov gehórt, das allesumspannende Netz* 
mihi non probatur. z«vaAórov non est epitheton vocis yáyyauov ad vocem rr; 
translatum, sed proprium ázgc. Nam nuveAvroc non significat ,, alles umspannend"*, 


*) ed. ma. i. e. editio maior — Aeschyli Agamemno primum ed. R. H. Klausen, Editio altera quam 
curavit R. Enger. 1863. 
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sed omnia capiens, alles fangend. ld vero multo aptius atque pulchrius de 
ate ipsa omnia capiente, quam de reti praedicatur quo omnia capit. Praeterea etiam 
significatio vocis narvaAwrog non minus fortiter vocem dJovàcdaeg tuetur, quam vox yey- 
yeuov. Utraque enim ad servitutem non ad caedem spectat. Quod igitur hoc reti 
omnes in servitutem rediguntur et iuvenes ef senes, magnum sit necesse esf; qua re 
aptissime uéya additur. Quod vero Weilius, qui Hartungium et Engerum sequitur, 
dicit: ,nox ila fatalis non solum servituti sed neci Troianos tradidit", nullius est 
momenti. Nam quamquam multi Troianorum in expugnatione ipsa necantur, tamen 
non omnes; servitutem autem nemo effugere potest. Quum primum Argivi urbe sunt 
potiti, omnes incolae servitutis reti sunt obstricti, facti sunt servi (do$Aor). ld potis. 
simum chorus praedicat, neque vero omnes esse occisos, uf ne unus quidem Troiano- 
rum mortem effugerit. — Quibus de causis uéya doviéíag aptissime additum prorsus 
servandum esse existimo. Adde quod monometer ante versum qui sequitur paroemia- 
cum summopere placet. | | 

Chorus, qui lovie laudes praedicaturus imprimis in noctis, qua luppiter Troianis 
servitutem atque perniciem paraverit, laudibus est versatus, nunc lovem ipsum celebrare 
pergit. Adorat igitur lovem hospitalem magnum, qui quum diu adversus Paridem 
arcum tetenderit, hoc ita perfecerit, ut neque ante tempus neque ultra terminum telum 
frustra coniecerit. 

v. 348. Verissime ab Hermanno et Blomfieldio commatis interpunctio post 4441«:- 
«4vópu deleta post zoczavr posita est. 

v. 850. Verba vnég &orgu» féAog oxrntruv, quae ex proverbio eg ojgavóv ro£tÜuv 
explicanda esse Stanleium recte vidisse Hermannus putat, Engero (ed. ma.) autem 
hoc proverbio non posse defendi videntur, explicari quidem non possunt isto proverbio, 
quum in verbis ef in proverbio prorsus diversa insit imago, defendi tamen possunt, 
quum et illa verba et hoc proverbium similes res exprimant. Nam proverbium «& 
otpavü» rotfevav» significat telum coniicere quod citra terminum cadit i. e. aliquid 
petere quod consequi non licet; verba vero tnép &orQcv féÀog oxünruv signi- 
ficant telum coniicere quod ultra terminum transvolat i. e. aliquid petere quod. 
non consequeris, Alterum igitur est parum longe iaculari, alterum nimis longe 
jiaculari, quamquam utriusque effectus est idem, frustra aliquid petere. luppiter 
etiamsi, quod quidem fieri nequit, terminum non consequatur, tamen eum telum conii- 
cere quod citra terminum cadat ut ipso indignum dicere non licet, Iuppiter certe telum 
ultra terminum íransvolans mittat oportet. Quam ob rem nihil aptius de Iove dici. 
tur quam f2og vnéip &orpwv» oxrnruv. Etiam verba vzég áorgwv» optime cum verbis 
"00 x«igo$ conveniunt, Neque ante tempus opportunum neque ultra ter- 
minum constitutum luppiter telum coniecit. Chaldaeorum superstitionem 
verba $5ig ácrpgwv neque sapiunt, ut Weilio videtur, qui ea de causa $a£g áxpàr 
suspicatur, neque ad eam, uf hunc locum explices, confugias necesse est, quod Nae- 
gelsbachio placet, qui vertit: ,,nicht vor, nicht Jenseit der Schicksalestunde'** et annotat: 
,explicatio petenda est ex oppoeiti ratione; ultra tempus stellarum cursu destinatum, 
jenseit der von den Gestirnen herbeigeführten Zeit. At qualis in verbis $zég aozQu», 
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loquitur, hoc loco totus est in summa lovie potentia praedicanda. Paris quidem ipse 
est auctor poenae quam nunc luit, sed poenam de Paride sumit violati hoepitii lup- 
piter hospitalis, qui impium facinus inultum esse non patitur. — Hac ratione etiam 
huius atque proximi versus sententiae optime cohaerent. Nam quum luppiter sicut 
&tatuit perfecerit, apparet illos perverse iudicare qui putent deos hominum nefariorum 
facinora nihil curare; id enim solus impius contendere potest. — Denique quod 
Engerus de locutione ex arena sumta disserit, recte quidem se habet; at minime inde 
efficitur, etiam hoc loco ita esse mutandum, ut illa locutio insit, praeserfim quum 
librorum vulgata lectio sensum praebeat aptissimum. 

v. 354. Hermannus annotat: ,Diagoram Melium his verbis tangi ratus Blom- 
fieldius..... Eum ut respexerit Aeschylus certe propterea captavit istam ambiguita- 
fem, quia hic proprie non Diagoram sed Priamum intelligi volebat.* Suo iure ab hac 
Hermanni explicatione Hartungius dissentit. Priamum enim hoc loco certissime 
Aeschylus non vult intelligi (cf. Hartung); quod tamen non prohibet, quominus 
atheum quendam sui temporis Aeschylus his verbis peretringat, idque indicare videtur, 
quod Aeschylus addit 6 9'oUx e$cefzc, quibus verbis non hunc illum sed certum quen- 
dam innuere videtur. Aeschylus, homo religiosissimus, reprobat impiam impiorum 
opinionem, deos res humanas nihil curare, imprimis vero eorum qui asserant, deos 
nihil curare homines impios atque improbos, qui sacra profanaque misceant; hanc 
opinionem apertissime exitu belli Troiani ut falsam refutari. Verumtamen Aeschylus 
hoc loco non solum Troianos respicit, sed in universum de impiorum poena disputat, 
quam disputationem per totam fere stropham et antistropham ad v. 382. persequitur, 
quo versu generalem quam exposuerit sententiam ad Troianos spectare chorue declarat 
verbis olog x«i Ilagic x. x. 4. Quamquam Paris haud dubie iam voce rig v. 354 indi. 
catur. Paris opinabatur, impium impune impie agere posse, deos impietatem nibil 
curare; maiores enim esse quam ut sua inferessef quid homunculi agerent: sed falsam 
esse hanc opinionem iamiam miserrimo belli eventu expertus est ipse (e chori enim 
sententia Paris ad Troiae expugnationem vixisse videtur). Chorus vero hanc Paridis 
opinionem eventu belli falsam exstitisse extrema antistrophae parte non uberius disserit, 
quum iam iis quae praecedunt safis vindictam quae impios maneat exposuerit ef ipso 
initio strophae atque prooemio carminis Troianorum miserrimam sortem monsíraverit 
(4ióg nÀayüv x. 1. 4. — dà Z9 faciieU x. v. À.). 'Troianos gravissima poena luppiter 
hospitalis afflixit (v. 352—354.) propter Paridis impietatem, qui lovem hospitalem 
neglexit hospitiumque violavit (v. 382— 385.). In medio harum sententiarum (inde a 
v. 355. ad v. 381.) pulcherrime a poeta collocata est de impiorum poena disputatio 
generatim instituta. Sed multae magnaeque difficultates in hac dieputatione oboriuntur. 

v. 358 sqq. néqavrat x. v. À. Librorum lectio maxime corrupta ac depravata esse 
videtur; qua de causa interpretes fere omnes maxime inter se discrepantes sua quis- 
que ratione emendandi huius loci pericula fecerunt, quorum plurima quidem sed non 
omnia Engerus (ed. ma.) affert. Ipse (ed. ma.) cum Fritzachio éxyóroi; ároAjg vov orc 
recepit, quum in editione minore Hartungium secutus éxrívovoa z0)uu zàv 24dgr, nveóvtuY 
recepieset; cum Hermanno autem vaégq«v* 0aeg 10 BéAtiarov (ed. ma. et mi.) legit. Engero 
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enim, ,quum 72405 nvtiv de Troianis inepte, uéya nvtv superbire apte dicatur, recte 
videtur "4pzc Fritzschius correxisse.*  AÁt primum ommino non concedo, hoc loco pro- 
prie e£ nominatim de Troianis sermonem esse. Chorus quamvis Troianos respiciat, 
tamen generatim et universe de quorumlibet impiorum poena loquitur, quod eft ex iis 
quae praecedunt ef sequuntur facile intelligitur. Deinde concesso quod nego, hoc loco 
de Troianis ipsis agi, tamen non solum uéya nw» superbire, sed etiam ^or nveiv 
peítoy 3j Qixaíoc aptissime et verissime de Troianis dicitur. Nam revera Troiani Mar- 
tem iusto maiorem spirabant, quum reddendae Helenae bellum temere anteponerent, 
domorum opibus copiosissimis confisi. | 
Ad néqavza: x. 2. A. intelligendum esse membrum quod praecedat 3«o9; fporzà»..... 
naroiro, verissime Wunderus monet, cum quo Naegelsbachius consentit. Ob eam rem 
audacissimis coniecturis ab interpretibus factis, ut difficultates tollantur quas verba 
d'ixyóvovg óroAjro» afferre videntur, minime opus est. Libri exhibent ó'iyyóvovg 
ároAugrov» (in Farn. ad prius y est x supra adscriptum). Bambergerus recte ároi- 
proc correxit; adde emendationem ?yyovo:c, et nulla alia coniectura huic loco opus 
erit. Nam iyyóvoig in. ?xyóvoi; mutetur necesse non est, quum éyyovog idem fere significet 
quod éyovoc, Sensus igiPur huic loco maxime conveniens est hic: Deos hominum 
impiorum facinora curare apparet (accuratius apparuit, sed zéígavrw — 
qartgóv ior) natis eorum qui modo non audendo Martem spirant iusto 
maiorem (ue(coy cum Hermauno legere magis place. quam cum vulgata ueilov i. e. 
justo magis) liaec est sententia omnino generalis ef universa, quae, quamvis Troia- 
nos eam respicere non sit negandum, tamen vel ad Argivos ipsos spectat, quum etf hi 
Martem iusto maiorem spirarent propter mulierem bellum atrocissimum suscipientes. 
Causa vero, quare maiorem iusto Martem spirant, sunt divitiae quibus spirantium 
domus abundant. His divitiis confisi superbia intolerabili utuntur; quam ob rem 
qÀcovrov dupórov genitivus absolutus non est temporalis antecedenti genitivo subiectus, 
ut Naegelsbachio placet, sed causalis explicandus. Sed Hermanni mutationem gAsovrzw» 
Óouaro» vnéogtv* 0nto 10 BéXriarov, quam Engerus (ed, mi. et ma.) probat, comprobare 
non possum; servanda mihi videtur librorum lectio vonzéggev vnég ró ffArtorov. | Nam 
quid sibi velit ün«o 10 ffArwcro»? E sententia Hermanni chorus dicit, domum nimis 
affluentem esse praestantissimum (cf. Enger. ed. mi. ,0z:p neml. gAÀéuv Óopara*). 
Attamen eam chori sententiam non fuisse, ex iis quae sequuntur facile est ad intelligen- 
dum.  Praestantissimum est pro eius animi voluntate tantum integrum habere quan- 
ium satis est sanae menti, Zozw J'ánzuavroy dor ánagxtiv &0 npan(Ówv Aayóvra. Domus 
nimis affluens haudquaquam bonum est praestantissimum, Quaecunque modum ex- 
cedunt, non modo non sunt optima, sed ne bona quidem. ,,Bene est cui deus obtulit 
parca quod satis esí manu,^ Horat. Od. Ill. 16. qs» iam significat abundare, vaéo- 
qev vero supra modum, — Vocem £zépgev vituperatione non esse vacuam, quod Engerus 
(ed. mi.) asserit, iam ex Pers. 822. dg ojy óníggtv Orvgràv vta xo: qpovtiv satis su- 
perque probatur. Etiam sententiarum contextus flagitat, ut in $n£ogev reprehensio 
quaedam insi; Nam unde spirant Martem iusto maiorem nisi quod nimis affluentes 
sunt domus?  Nimiae enim opes pariunt superbiam, ex qua temeraria audacia Martem 
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iusto maiorem spirantium oritur. ltaque quum qgàsiv óupara vnéoqeiv iam bonum, ne 
dicam optimum (praestantissimum), excedat, chorus hoc loco sine dubio non dicit qAei» 
ÓOuara vonépqev esse praestantissimum, neque Hermanni mutatio 0meg 10 fféArwoTov 
defendi potest. Sententia autem evadit maxime concinna, quum $af£g zà fAzwrov 
verbis gàéovrev duudrov óníoqev adiungitur. Tum hoc $afgqev more Aeschyli aptis- 
sime explicatur verbis vag zó fArw:0v, quae verba ipsa ad designandam divitiarum 
nimiam abundantiam plurimum conferunt. 

Quum opes nimis copiosae perniciosissima generent vitia, optimo iure chorus 
maiores perhorrescit divitias sibique tantum cupit. quantum satis sib sanae menti. 
iar Ó'ünyuavrov Qté x. T. À. 1. e. éoro óngpavrov 1000» ore x. z. 4. Hermannus non 
recte haec verba vertit: ,,ed vacuum esto crimine* Adductus quidem est, ut ita 
verteret, emendatione sua 0nso zó ffArwrov, quam supra refutavi. Neque vero d4n;- 
paviov significat vacuum crimine, sed vacuum calamitate, damno. 5e 
enim est calamitas, damnum, omnibus locis qui plurimi sunt apud Aeschylum 
(cf. Wellauer. lex. Aeschyl s. v.), nusquam crimen. Chorus igitur optat, ut tantum 
vacuum sit calamitate atque damno quantum satis sit. Sed difficultatem quandam 
affert illud dore x&án«gxtiv, quod Farn. Vict. exhibent et Hermannus in textum recepit 
atque xai ánapxetiv, ita ut satis sit, interpretatur. At neque illud x«i satis expli. 
cari pofest et Flor. Gor dnepxtv praebet. Quare hoc loco dez éánmaxeiv probo, in 
antistropha vero vitium quoddam occultum iacere suspicor. «&nepxev est sufficere, 
satis esse, ut recte Ilermannus et Klausenius explicant. Mirum autem in modum 
Engerus (ed. mi.) xal ézagxeiv explicat; ,,der Reiche darf so wenig aus Uebermuth 
verletzen, dass er sogar nützen soll* ^ Nam de benevolo atque benefico divitis animo 
hoc loco chorus non cogitat, sed de aequo atque contento animo pauperis, qui neque 
abundat neque indiget, sed tantis opibus fruitur quantae sufficiunt. Aequam suam 
mentem chorus superborum divitum animo iniquo opponit. Huc igitur tendit aoc 
xópov quod iam sequitur voci ?negxe»v vel melius ázagxeiv aperte oppositum. — Neque 
vero eam qua Naegelebachius locum explicare studet rationem comprobare possum. 
»ün5uavrov, inquit, sc. ró..... &nagxsiv est proprie sufficere. Hoc fit transitivum: 
facere, ut sua res alicui sufficiat, zufrieden stellen. Hoc si est, accusativus adiunctus 
ut ad óoécxuv. Verum boc ftransitivum potest etiam esse pro medio, sich zufrieden 
stellen lassen, zufrieden sein. lam ante dere cogita: hoc satis est, ut rebus suis 
contentus sit homo sapiens, dass der Weise zufrieden sei, soll nur Unglücklosigkeit 
vorhanden sein.* Vertit igitur: ,,Nur Unglück bleibe fern (£srw ó'ánsuavrov), dann 
làsst der Weise eich genügen.* At primum quidem ázruavrov esse subiectum, nemo 
est qui probet, quum illa articuli omissio ferri nequeat. Deinde significatio vocis 
&nagxtiv tanta mole extorta nullis probatur exemplis. Etiam sententiarum contextus 
ita es£ comparatus, ut hoc loco de opibus quae satis eint agi necesse sit, quum et 
ante et post commemorentur opes nimis affluentes atque abundantes (v. 361. qAerrov 
Ómpürov vnéggtv vnég zO firigrov, v. 366. niovrov ngÓc xóporv) Sensus igitur esi: 
Utinam tantum vacuum ait damno ut satis sit quum quis sanam men- 
tem nactus est. 
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6. 3. 


Suo voto chorus causam addit, cur neque sibi ipse maiores opes optet neque 
omnino sint optandae. Neque enim, inquit, propugnaculum est divitiarum contra inter- 
itum homini, qui zoóc xógo», i. e. satietate ac taedio et superbia inde exorta inflatus, 
magnam lustitiae aram laesit (cf. Eumenid. 530 sqq). Talem hominem poena, quam 
effugere non potest, serius ocius consequitur (now y&p énéoru:, Eumenid. 533.). Qua 
vero ratione poena uf perdat hominem persequatur, a choro explicatur antistropha. 


fiáson  & ráAmvva. nado, &vr. o. n0 ngocrQuupe áqugrov dy9eíc. 
ngofloviónau«g ógtprog rac. 370 jurüv Ó'dxovu uév oUvrig 9er: 

óáxog 0£ naupátacy. otx àxgrgqm, tv O'éníosQoqov rà» . 980 
ngéut O6 qGg alvolaunég, oívog: qGr àdóuxo» xaJuipii. 

xaxoU dé yeÀxoU rQónov, olog xal Ilapig, dÀ3Àv 

zoíflo ve xal ngogfloAuig ég Qouov tóv droudüy 

jéAaunayng néAu 315 joxvve Geíuv pant - 

duxaio eic, ene Da» xÀonaiot yvvaixügc. 385 


Ótoxtt maig noravór Ogvu, 

v. 369 sqq. Chorus eandem explicat sententiam, quam supra v. 205 sqq. iam 
exposuit. Homo, qui semel scelus admisit, violenter ad novum scelus adigitur, in dies 
magis magisque scelere obstringitur, ut tandem fieri non possit, quin scelere opprima- 
tur. Adigit vero hominem z&Aewa 4236, quam chorus v. 210. z&àuwva nupaxonáó ap- 
pellat. zagexon& significat mentis alienationem, mentem de veritate depuleam atque 
libidine obcaecatam, quam zagaxonav v. 209. chorus vocat aicygóugtww, turpia suaden. 
tem. Eadem est huius loci zóAewa z430, quae supra aicygóugric 1aÀawa. nagaxoná 
describitur; est malesuada mens libidine offusa atque obcaecata, quae hominem violen. 
ter urget. Haec zu90 designatur zogoflovioneg áqeprog árac. Atque apte hoc loco 
nud naig órag appellari apertum est. zy enim non solum pernicies est atque dam- 
num non vacuum crimine, verum etiam ea mentis perturbatio, qua homo in crimen 
atque damnum propellatur. Haec &:z7z mater parit filiam z&9«w, suadelam, qua homini 
persuadetur ut scelus admittat et perniciem sibi ipee consciscat. Quum filia suis con- 
silis hominem urgeat, bene zpofoviónaw; appellatur. Sed pessime haec vox zofov- 
Aóneig interpretes torsit. Hartungius, cui alii assentiuntur, hanc vocem designat omni 
sensu carentem asseritque, et metrum eft sententiam flagitare angofovAov naicg. At ut 
metrum quoque zgo/lovlev zaig flagitet, antea in stropha ndápeorz. in zageorw» nulla 
ratione mutetur necesse est. Sententiam vero, ut mooffovlov noig scribatur, "flagitare 
minime probari potest, quum mgoflovióxaig neque omni sensu careat neque sententia- 
rum contextui repugnet. 0ofoviona, quod quidem &ze$ Asyópevov est, significat 
filia consiliatrix (cf. Wellauer. lex. Aesch. s. h. v.), filia consultrix (cf. Her- 
man. i bh. l1), filia curam gerens (cf. Klausen. i. h. 1). Klausenius, ut recte 
videatur haec vox esse composita, voces affert eadem ratione compositas airomarto 
Ch. 315., ápffoorónelog Eur. Troad. 536., 44ivónegui; Hec. 945., quibus et aliae adiici 
possunt (cf. Schneidew. i. h. l.. Sententiarum autem contextui vocem mgoflvioónoug 
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non repugnare, iam ex iis quae supra diximus facile inteligitur. Verissime igitur 
huius loci sententia ab Hermanno sic explicatur: ,, Urget, ut quis in perniciem ruat, 
audax suada, consultrix filia effrenata culpae. Nam semel admissa culpa 
suadet opus potentiamque ad tuendum conferre quod iniuria possidetur, subministrat- 
que ei rei consilia.'* 

v. 371 sqq. Ubi vero effrenata urget libido, nullum prorsus remedium quidquam 
valet; praeceps homo in perniciem ruit, neque divitiae tuentur (cf. v. 365.), neque pre- 
ces, quibus sero invocantur dii, servant (cf. v. 379.) Recte igitur áxoc dé nàv uazoov, 
quod pro librorum lectione zajqiérocov. Musgravius et Meinekius correxerunt, hoc loco 
ferr potest. Verumtamen vulgatam librorum lectionem huic émendationi longe ante. 
pono. Nam multo fortius mihi dictum videtur &xoc dé mapuéraiov quam. àxog 02 nàv 
u&rai*. Hoc significat: Remedium omne est vanum, illud vero: Remedium 
est omnino vanum i. e. remedium, quodcunque est, omnino esf vanum; nullum 
remedium ullam quantulacunque est salutem affert, Itaque ,,non in occulto manet, 
sed conspicua est lux triste lucens, noxa, i. e. in clara sed tristi luce con- 
Spicitur eventus mali facinoris* (Herman.) Quae quum chori verba in universum dicta 
sinf accipienda, quod omnis culpa semel admissa se ipsa nova atque maiore culpa tueri 
ei servare studet, tamen nihilo minus Engero (ed. ma.) assentiri licet, chorum etiam 
respicere ,,bellum ad tuendam rapinam (raptum) a Paride et Troianis susceptum, quo 
scelus illud non est occultatum sed etiam magis conspicuum redditum, ut quasi lux 
perniciosa splenderet.* | 

v. 3974, Statim vero pro hominis superbi malo facinore ipsum hominem superbum 
mali facinoris auctorem substitui eumque cum aere adulterino comparat. Sicut aes 
adulterinum initio quidem splendet, tritu vero ef allisione nigrum nanciscitur colorem, 
ita homo superbus initio opibus splendet, sed haud ita multo post ex eventu atque 
exitu rerum convincitur. Partes vero comparationis, res quae comparatur ef res qua- 
cum comparatur, & choro non distinentur, immo etiam confunduntur atque miscentur, 
ita ut dicatur: Mali autem aeris instar trituetallisionibus niger fit con- 
victus, nam....... Verbis quae sequuntur é&zd Owxe x. T. À. causam addit chorus, 
cur tals homo convincatur. óuwxev rà neropeva est proverbialis dictio, cuius vis est 
persequi quod contingi nequit, inania persequi, «xízgza Óuoxe» Hom. Il. XVII. 75. 
Fieri non potest, chorus inquit, quin homo nefarius tandem convincatur; nam con. 
sequi tentat quae omnino non sunt consequenda. Sicut puer avem volantem captare 
studet, ita nefarius inania persequitur. 

v. 378. Quum pueri instar inanes res consequi tentet, non ipse solus in perniciem 
rui, verum etiam totam suam urbem perdit, intolerabilem civitati cladem inferens. 
Hoc versu chorus iam apertius, ne dicam apertissime, Paridem eiusque facinus perni- 
ciosum designat, quamquam vel hic versus generatim atque universe intelligendus est. 
Nam revera demum v. 382. ad Paridem revertitur atque de re universa tractare 
desinit. EHomines nefarii non solum sibi ipsis calamitates inferunt sed etiam omnibus, 
quos inter et ipsos ratio quaedam consuetudinis et familiaritatis intercedit, quum 
plerumque societatem mali facinoris ineant, velut ipsi Troiani sese socios Paridis sce- 
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leris praebuerunt, quum Helenam raptam Argivis reddere recusarent bellumque istius 
mulieris causa susciperent. ,Paris vero inania sperasse dicitur, quum se bello victo- 
rem fore credidit (Herman.). 


v. 919 sqq. Clades atque calamitas, quam nefarius ille sibi urbique infert, neque 
ferri (Gqeprov mo0cro4««) neque averti potest; preces nullus iam deorum exaudit, 
immo vero deus harum auctorem, virum iniustum, perdit, — Quum rdàvór jam metro 
vulgatae lectionis strophae «cre xánagxeiv repugnet (pro brevi enim ultima in róvde 
syllaba requiritur longa), Blomfieldius rovrcev scripsit. Attamen quum vulgata stro- 
phae lectio haud dubie (cf. pag. 10.) lectioni Flor. oz émagxeiv postponenda sit, 
Klausenius verissime hoc loco rà» pro zàvóe proposuit, quod Ahrensius probavit et 
Naegelsbachius in fextum recepit. Namque de hoc articuli usu infer omnes constat 
(cf. Herman. in Agam. 7... Quod Engerus (ed. ma.) dicit, hoc loco articulum ita non 
recte esse collocatum, non probo. In frimetro quidem talem articuli demonstrativi 
collocationem impugnari posse, Kienertius (progr. schol. Coislin. a. 1856.) vere docuit ; 
in melicis vero carminibus aliter rem se habere, ipse exemplo Aeschyl. Sept. 887. com- 
probat. Sed quaeritur, quo sit zó» referendum. Interpretes quod sciam omnes rdà:dt 
(rdv) referunt ad illud àqegrov zoócrgueio, ut significet iníargoqov rà»0: ,,active aucto- 
rem qui intulit urbi illud àgeorov 2oócroqiio** (Herman.); mihi vero magis conveniens 
esse videtur, rà» referri ad Auráv, ut sit émíargoqoc rà» is qui in precibus versatur, 
qui precibus deos invocat. Lomo iniustus (cf. v. 367. Auxtíaavrt ué£yav. i dinag ffnpóv), 
etiamsi precibus deos invocaf, tamen non servatur, sed ad interitum ruit. Nam iusto- 
rum pias preces dii exaudiunt (cf. Sept. 155. 607.), iniustorum autem impias aversan- 
fur iniustosque ipsos poenis persequuntur. 


v. 382. Chorus qui inde a v. 355. ad v. 381. in univereum deorum summam 
iustitiam et potentiam, qua facinorum poenas ab impiis repetunt, laudibus extulit, 
v. 382. ad Paridem revertitur, qui raptu Helenae gravissimo scelere se obstrinxit ob 
eamque rem cum universa urbe debitam poenam luit. Sed quum iam initio carminie 
poenam qu&m Troiani dant indicaverit et in ipso carmine de re universa íractans 
saepe respexerit, nunc non copiosius eam exponit. 


g. 4. 


Chorus qui stropha prima atque antistropha miseriam descripsit, qua et Paris 
ipse et universa Troianorum civitas poenas dederunt, multo magis ea miseria commo- 
vetur, qua ef ipse Menelaus et universa Graecia Paridis nefario facinore sunt affecti. 
Hanc igitur deplorat duabus strophis et antistrophis quae sequuntur. Sed quum et 
ipsi Atridae, imprimis Agamemnon, huius miseriae propter mulierem adulteram suam- 
que ipsorum gloriam universae Graeciae illatae: sint auctores, ipsos Atridas deorum 
vindicta maneat oportet; nam ab iis, qui multos civium morti dederunt, dii poenas 
repetunt. lta chorus etiam hoc carmine perinde atque parodo aperte metum suum 
indicat, ne duces victores mala sors opprimat atque perdat, sibique optat, ut neque 
urbium vastator et direptor celebretur neque servorum degat miserrimam vitam. 
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Aunovoa Ó áctoic:w ácnícropoc oro. (. mapeo:t Oryüác Griuoc T éloídogoc, 

xÀóvovg re xai Aoyy(uovge vavárac 60r áquuévay ióov: 395 
9'ónAwtovc, n09« Ó' vntonovríag 

&yovoa Tárríqepvoy "Aéo q3ogav, qácua óofu ÓÓóuwov uvaccur. 

Bíaxev gíuga Ói& nvav, eüpópqcv. 0£ xolocaóy 

&ürÀgra rÀüca* noÀla Ó'zorevov —— 390 9erar yápic ávdol* 

1&0 dvvínovttg Óóopuov ngogajzau* | óuuüroy 0!» &yrvíaig 400 

iB, là Jupe, ÓGuu xal noópuo:, | épptt nác  zdqooódíta, 


i Myog xal atíflou quAuvopsc. | 

Malis quae omnibus Argivis sunt illata summatim atque breviter descriptis chorus 
v. 3886 —407 calamitates enarrat, quas Helena virum alienum secuta Menelao coniugi 
attulerit. ^ Omnibus suis civibus Helena chpeatorum atque hastatorum tumultus et 
nautarum armaturam, i. e. pugnas pedestres laboresque navales, reliquit, quum Troiae 
pro dote perniciem afferens velociter per Atridarum domus portas egrederetur non 
audenda audens. 

v. 887. emendationem Ahrensii x1óvorg r& xai Aloyzíipovg vavgarag O'ÓnouoUg 
propter versus antistrophae lectionem in textum recepi. 

v. 889. gBéígoaxwv cum Farn. Victor. lego; Ji& nvicv de Atridarum domus portis 
intellgatur necesse est (cf. Klausen. i. h. 1). 

v. 391. Quaestio exoritur, qui sint isti ójójw nooqz;re. | Schneidewinus, qui 
Welckerum sequitur, Troianos vates, Helenum et Cassandram, qui Helenae adventum 
Troianis perniciosissimum fore vaticinati sint, intelligendos esse putat et ingeniosius 
quam verius illud vaticinium de Trojanis interpretatur. Primum quaeritur, quid fégaxtr 
Qua dià nvÀàv significet, Schneidewinus quidem illud ad portas Troiae vel arcis 
Priamidarum spectare existimat. At de Troiae portis niei durius intelligi non potest. 
Nam haud dubie haec verba /gaxev Qíqa dià nvÀàár &rlyra Ada referenda sunt ad 
ila quae praecedunt IIugie &9ov àg Oóuov 10v 4drguóarv x. s. 4. Paris ingressus eet in 
domum Atridarum, Helena egressa ex eorum domo; Paris turpiesimum facinus com- 
misit raptu Helenae, Helena non audenda ausa, est adulterum secuta. lllud fax 
üíuga, ivit raptim i. e. fugit, necessario requirit terminum unde fugit, non quo fugit. 
lvit raptim per Átridarum portas ei dicitur, optimum praebet sensum; sed quid sibi 
velit, si dicatur ivit raptim vel fugit in Priami aedes. Neque vero árAgra rÀàca de 
ingressu (fuga) in Priamidarum domum, sed de egressu (fuga) ex Átridarum domo 
intelligi potest. Hoc erat Helenae facinus non audendum, quod mariti domum deseruit. 

Quod quum fieri non possit, quin in verbis dój«v» npgogzro: illud doy» ad verba 
quae praecedunt, ig Jóuov et dià nvlàv, referatur, nihil aliud restat nisi ut óóuev ngo- 
gre Argivi vates intelhgantur. Accedit quod vaticinium moerorem ef luctum unius 
domus annuntiat, qui cslamitati universae Graeciae opponitur (cf. v. 408. 409.). Neque 
vero haec una domus Priami esse potest, immo Atridarum vel potius ipsius Menelai sit 
oportet. Etiam singulae huiue vaticinii res aperte docent, vates esse Árgivos: illud ngóuo: 
(v. 392.) Atridas (cf. v. 187.) significat; vnegnóvtzia (v. 394.) est quae trane mare versatur (cf. 
Supp. 41., Sophoc. Antig. 786.); óvtgógarro: nevXnuoveg x. v. A. (v. 402 aqq.) de Helena 
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inepte dicitur. Itaque 0ojto» ngog; cac vates sunt domus Atridarum, sive do,«vov est geniti- 
vus subiectivus, qui plerisque probatur, sive obiectivus, qui Bambergero placet. Quod ei 
óóuc» genitivus subiectivus intelligitur, aptissime his domus Atridarum vatibus ille 
exercitus Argivorum vates (srguróuavrg), qui v. 118 commemoratur, conferri potest 
(cf. Hermann.) 

Vere quidem Klausenius, ,,vatis est, inquit, pronuntiare id quod latet ...., tum 
res futuras, quarum fontes jam exstant, tum res praesentes, quae non omnibus sunt 
perspicuae, tum res exactas, quae non omnibus patent. lta designatur Calchas Hom. 
|l. 1l. 70, 6g 70m rà 1 órvra rà v dooóueva ngO v óvra^. | At quod pergit, ,hoc loco 
vates designant res praesentes r« r'/óvra, vigere Helenae memoriam et desiderium in 
omnibus qui sunt in domo Atridarum, ut quasi praesens dici possit *, non assentior, 
Nam vates hic non solum res praesentes designant, verum etiam futuras; annuntiant 
enim ipso tempore fugae Helenae, quae hac fuga eventura sint in Atridarum domo. 
Praeterea vates non designant ,,vigere Helenae memoriam et desiderium in omnibus 
qui sunt in domo Atridarum **, sed de unius Menelai moerore atque luctu vates loquuntur. 
Complorant quidem duobus prioribus versibus (392. 393.) malam fortunam domus 
Aíridarum, inde vero extemplo Menelai moerorem atque luctum annuntiant. 

v. 893. acrífot quiaropec, gressus amatorii, non de amore erga Menelaum maritum, 
sed de amore in Paridem adulterum eunt intelligendi (cf. Klausen.): quam ob rem non 
de ingreesu Helenae sponsae in Menelai aedes, quod Ahrensius vult, sed de egressu 
ex his aedibus (/Mfuxev oup 0ià nvÀár) sermo est. Mutatione igitur vocis qvuAuropic 
opus prorsus non est. Fugae enim notio, quam Engerus hoc loco requiri putat, in 
atíflou qilavogec iam apertissime inest, ut, si orífor qvyároosg corrigatur, quod Kar- 
stenius vere proposuiese videtur Engero, maxime lnnguent. 

v. 394 sqq. Vates dolorem Menelai propter Helenae fugam describere incipiunt 
ndgtecti x, T. À. Quamvis hic locus vitiosissimus et desperatissimus esse videatur (cf. Enger. 
ed. ma.), tamen sententia quae in eo inest non latet: ,acere Menelaum prae dolore 
quod carissima coniux aufugerit^ (Enger. ed. ma.) Flor. et FParn. exhibent aapear, 
giy&ác àrpog dAoídopog &Óvsrog óqeuévov ldtiv. Hermannus, ut aliorum emendationis 
pericula quae sunt plurima omittam, emendationem proposuit ze«oectt Geyàg étipiovg 
&AoNd0povc elayiaY áqeiuéviov ldeiv, quae emendatio, quum longius a librorum lectione 
recedat, haud facile comprobatur. V. 394. quidem cum Naegelebachio scribendum esse 
mihi videtur napror« orc &ricog. i'àko(dopog (ouyág — arydeig, euvyrec, velut. vig — 
UpüHe, Tuuruc), sed v. 395. propono &Ow:r dqeguévav lódv, ut sententia haec eit: 
Adest tacitus sine honore, eine vituperatione, qui lubentissime eam 
quae deseruit conspexit. (De verbi ágíe significatione cf. Naegelab. i. h. 1). 
Huic sententiae apte adiungitur quae sequitur, scilice£, moerore tantopere eum afflictum 
esse, ui desiderio uxoris tabescens quasi q&oy« domus imperium obtinere videatur. 
Klausenius, qui qáoj« imaginem vel spectrum Helenae explicat, ,,ridiculum esse putat, 
desiderio tabescere Menelaum, ut umbrae similis appareat. lure vero repugnant 
Ahrensius et Naegelsbachius. Nam Menelaus, quum iam ante designatus sit tacens, 
moerore vehementissime afflictus, verissime et aptissime q«cy« appellatar. — Quum 
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Helena desiderio, quo eam prosequitur Menelaus, in eius animo regnet, ipse Menelaus 
hoc desiderio tabescens umbrae similis in domo regnare videtur. Etiam flagitat &em- 
tentiarum contextus, ut exponatur quo in statu Menelaus sit, non quid iam domi fiat 
(cf. Naegelsb.) Minime igitur ridiculum est dicere, Menelaum umbrae similem 
domi regnare. 

v. 898. Helena quae in animo Menelai desiderantis regnum tenet, efficit, ut 
omnia quae ei antea placuerint nunc displiceantí, immo odiosa sint. ,Ne id quidem 
quod venustissimum est in aedibus Atridarum amplius placet Menelao*. (Klausem.). 
Formosarum statuarum (,xoloccoí sunt columnae in domo, et fortasse etiam statuae, 
sed non Helenae* Herman.) odiosa est venustas viro i. e. Menelno. ,,Nam deficiente 
Helenae adspectu omnis voluptas cessat (Herman.  Klausenius contra et Naegele- 
bachius óusézo» &ygvía: non recte de Menelai oculis, qui careant adspectu Helenae, inter- 
pretantur. Nam óygudrw» áygvíu, inopia oculorum, eadem ratione explicandum 
est, qua xonuáru» &ympvía, inopia pecuniarum, Choeph. 298. Genitivus ópuézov, xor- 
uto» non est genitivus asubiectivus sed obiectivus. Menelaus caret oculis, qui oculi 
non alii esse possunt niei Helenae, vel potius Helena ipsa, cuius adepectus Menelaum 
deficit (cf. Enger. ed. ma.). Qui quum gratissimae venustissimaeque uxoris adspectu 
careat, omnis gratia atque venustas evanuit eiusque locum moeror atque luctus obtinet. 


$. b. 
]ta dies Menelaus agit; quo modo autem noctes dolorem augeant, chorus in 
antistropha vates annuntiantes facit. 


óvtgógavro: à nevÓguoveg — avr. ff. T0 nüvO àqp  EAÀuvoc alac ovvoQutvov 410 
nóg&oct 0óSot gégovaout xágu uazaíav. név9ua vn5ixágdiog 

uóza» ydg, etr àv ig91d zig doxóy ópá, óóuoig éxáctov nQéntt. 

nagalÀataca Óià xytoÀv 405 noÀlà your Suyyéva ngóg 5nag* 
BéBaxev Dyug ob us9wortQoy oUc ué» yag Tig. Enegupev 

nitgoig ÓnaóoUg dVnvov xtAeuJoig. olóev, ávzi. dé qwutüv 415 
tà uév xav oixovg iQ éciíag &ym* *éUym xol onodüg sg ixá- 

*à Ó'/crl xal rdjyÓ  vntpflazuttpa. otov Óóuovg üáguxvelzat. 


v. 402. Helenae adspectu deficiente species eius in somniis occurrunt Menelao lucti- 
ficae. nevOruovec do£at ,,non tristificae opiniones, sed quae oriuntur e tristitia, e dolore 
desideri & Klausenio explicatur. At zevJzucv non significat oriens e tristitia, 
sed quum adiectiva, quae 4c» syllaba terminantur, copiam quandam ef facultatem 
indicent (cf. Kruegeri Gr. Gr. $. 41. 11. ann. 31), potius est plenus íristitiae 
vel tristificus.  Oriuntur quidem species illae ex luctu Menelai, sed maioris 
momenti esí, quod luctum Menelai augent, quamvis inanem quandam ef brevem volup- 
tatem afferant. Non est, cur Jó$a: in jóxe:, quod Hermanno placet, mutetur. 

v. 404. «rav, quod haud dubie cum faxev coniungendum est (cf. Herman.), 
verbis quae sequuntur zagalÀéSaca Óià xcpó» explicatur (cf. Enger), minime vero, 
ut Fritzschius vult, quasi ex araíav ortum in xgareiv est convertendum. Magna enim 
cum vi post uazoíay, quo praecedens sententia finitur, ucza» novam inchoat sententiam, 
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quae causam praecedentis continet. Visase in somniis luctuosae adsunt spe- 
cies afferentes gratiam inanem. lInaniter enim..... Neque vero cum Her- 
manno ópà» legendum, ex quo sit óp& sumendum, sed cum aliis (Prienio, Engero) 
ópà corrigendum, ex quo ópüv ad doxdv facile repetitur. Pro Hermanni mregodoc? 
ónaóo)c coniectura malo Dobraei zregofg ónajoc emendationem, quae propius ad 
librorum lectionem zreooií; ózadoic accedit, ut ait sensus, alis sequens somni vias. 
Hermannus o4 ue9701600v ad ea quae sequuntur non recte refert , non rediturum post. 
hac cum somno.' Nam non hoc vates significare volunt, simulacrum posthac cum 
somno non esse rediturum, sed simulacrum e manibue elapsum disceseiese non posthac 
i. e. illico, eodem temporis momento, quo quis videre sibi visus est, Sensus igitur 
huius loci hic est: Inaniter enim, quum grata quis putans (sc. se videre) 
videt, elapsum e manibus discessit visum illico, alis sequena somni 
vias. — His verbis, ut chorus iis quae sequuntur zà ué» xaT olxovg; ig éoríag áym 
indicat, vatum finifur oratio. llli eunt, inquit chorus, in propria domo dolores; hi 
vero qui sequuntur illis multo etiam sunt maiores. 

v. 408. xar oixovg ig éoríuc, quod libri tradunt, non est mutandum in ig«oríov;, 
ut Engerus aliique proponunt. Quamquam Aeschylus hic ita scribere potuit et Sept. 73. 
atque Agam. 318. revera scripsit, inde tamen non sequitur, ut etiam hoc loco ita 
revera &cripeerit. Librorum lectio 2g' éeríag commodissimum praebet sensum. denti. 
dem vates iam penetralia domus Atridarum indicarunt, A£yoc, douwv» ávácativ, xoloocóv, 
tnroc: quam ob rem apte chorus xe«z oixovg iy oríug dicit. Das ist dasLeid im 
Haus am Heerd, i. e. hi sunt dolores, quos Menelaus domi suae perfert, dolores 
domestici ipsius Menelai ex Helenae fuga accepti. 

v. 409. Sed hisce Menelai privatis doloribus multo maior est luctue universae 
Graeciae publicus, quem omnes ex Helenae fuga hauserunt Argivi. Universa Graecia 
in bellum pro recuperanda Helena susceptum profecta, singulae domus in maximos 
inciderunt luctus, quum quos quaeque 1isit occisi sint, uf cinis fantum eorum domum 
revertatur. — ze«ó' de:rí vulgatae lectionis iam Halmius, cui omnes hac in re aesen- 
tiantur oportet, rectissime in z& ó'isrí correxit; respondet enim z& ÓÉ verbis versus 
praecedentis rà uév, quae voce ro»À' recipiuntur, et significat ea quae sequuntur. 
Neque vero hoc rà Jé relativum est, ut sit sensus, ,quae vel his maiora sunt*, quod 
Naegelsbachius asserit, qui post $m«pfaroregua comma ponit, post zó má» vero ' tollit, 
và uév — rà Ó£ est alia — alia, eive illa — haec, quae notio ubique in hac dictione inest. 
Post vztoffaro repo vulgata interpunctio servanda est. 

v. 410. Quum libri àg' 'EAAddog alag exhibeant, lectio àq' "EAlavog (non cum 
Klausenio et Nnaegelsbachio "EAÀyvoc scribendum) ai«c, quam Aeschylum scribere 
potuisse Hermannus fatetur, magis se commendat quam àg' 'EAia»í(óog yüc, quod Her- 
mannus putat Aeschylum hoc loco scripsisse, Res iam per se patet. Facile fieri 
poterat, ut librarii pro"EAiavog alag scriberent 'EAAdóoc «iuc, praesertim quum Aeschy- 
lus etiam Pere. 2. 'Elàa0 ig a!av, 265. in' alav 0íay 'EJMóÓn yoga» usus sit. — Pro 
librorum lectione avropuévorc, pro qua fortasse e scholiasta recentiore ovvopuévcv scribi 
polest, ovrogueror scripsi, ut si& vó nüv.... cvróQuevov accusativus absolutus. à má» 
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significat universitatem Argivorum gentis, omnes Árgivos (c£. ,,gentis commune Pelas- 
gae'* Ovid. Metamorph. XII. 7.) Pro vulgata zÀgouxóoóroc legendum esse zgEixéágüioc 
docet glossa Farn. z7v xegóíaw r5xovoe. óucv librorum, ,,quod vix potest explicari* 
(Enger. ed. ma), ex eodem scholiasta recentiore verissime Ócporc corrigitur. "Totius 
igitur loci sententiam eic intelligas: Omni populo ex Graecia simul una pro- 
fecto luctus animi tabificus domui uniuscuiusque est conspicuus, i. e. 
universae Graeciae singulae doinus lugent eos qui in bellum sunt profecti. 

v. 413. Multa utique ad iecur pertingunt. 3J«yava, quod Engerus (ed. ma.) vix 
verum esse putat, Meinekius in xryyáve, Schneidewinus in 9zydv& mutatum vult, ser- 
vetur oportet. Nam, ut Klausenius iure affert, Juyyavew ngóc v:, tangendo per- 
tinere, pertinere ita ut tangat, fortius dictum est pro àgy' ?nao ngocixveirou 
Agam. 757., quamquam aliis locis Juyyavev cum genitivo iungitur (cf. Sept. 44. 241.) 
Nos dicimus: Vielea greift ja an's Herz. 

v. 414. Nam quos quis misit in bellum, non ignorat, pro vivis autem vasa ef 
cinis in uniuscuiusque domum reportantur. £5 hoc loco significat ,urnas quibus 
conditur cinis, quae postea A/fyrsc dictae", quam huius vocis notionem optio iure 
tuetur Klausenius adversus alios, qui per r«6*7; arma esse intelligenda putánt. Hum- 
boldtius vertit Waffenschmuck, Donnerus Wehr, Naegelebachius Rüstung. 
Verumtamen sententiarum contextu manifesto apparet, chorum dicere velle, nihil aliud 
nisi exiguum cinerem pro vivis ipsis domum reportari (cf. v. 420 sqq.) 


Maximum universae Graeciae moerorem quin uberius chorus enarref, facere non 
potest. Vehementissime enim omnium civium domi relictorum animos mordet atque 
exedit. 


0 yovcauoifóc 0 orc omuczov ot. y. 1ü» dv govaig xaÀág ntoóv? dÀ- 

xai raÀavroUzog 2v u&ym dopüg Aorgíag dial yvvaixóc * 

nvooOé» 8E "IAov 4920 14Ót oiy& trig BuU. 

giÀowt znéun&a ff'apb qJovegó» à' vm yog &gn& 430 
viyua Óvcgódxovrov, &»- npodíxoig zdtosidouc. 

Tjvogoc 0noóo0 ytui- oi Ó' a9r0U ntgl réiyoc 

buv AMfiyrag t$9érovg* 9s5xac "Daadog yàg 

otbvova, Ó' eU. Alyorreg &y- 425 eUut0Qqovc xazéyovoww* ày- 

dpa roUtov Gc Huync idorc, 9oa Ó'iyovrag Exgvwe». 4365 


Mars remittit flebilem virorum cinerem cum summo superstitum luctu. Sed hi 
molestissime ferunt, quod alienae mulieris causa tam multi et boni viri perierunt. 
Ex hac igitur ir& exoritur invidia atque odium in Atridas, quippe qui huius caedie 
auctores sint. 

v. 418. xovgouoifóg ocpárov e sententia Engeri (ed. ma.) Mars dicitur, ,,quod 
pro corporibus, pro viris, quos accipit, aurum reddit i. e. urnam auream avr/5vopa 
onodóv conlinentem. ^ Attamen quin non omnium occisorum, immo perpaucorum 
cineres urnis aureis conditi in patriam sint reportuti, dubium non est. Propius iam 
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sd veram huius vocis explicationem accedit Wellauerus (lex. Aeschyl. s. v.). ,,zovca- 
uorfóg qui aliquid auro permutat, sensu translato ..... Mars qui occisorum corpora 
cineribus permutat, qui pro corporibus cineres reddit.^ Id tamen non omnino recte 
disputat. Nam Mars non occisorum corpora cineribus mutat, sed vivorum corpora. 
Rectissime igitur Naegelebachius: ,,qui pro corporibus vivis, quae accepit, reddere 
solet mortua.* »vovoeuoifóc, quam vocem Hesychius interpretatur coyvogoyroutor, idem 
eignifiat quod dgyrgauoifóg, argentarius. Mars est argentarius corporum, 
.qui pro corporibus vivis reddit mortua, pro corporibus vivorum 
cineres mortuorum. 


v. 419. ralavro)yocg, libram tenens, similem mercatoris imaginem praebet. 
Mare libram tenet in hastarum pugna, qua libra vitam hominum pendit atque pro 
vita mortem reddit. De Marte victoriae lances tenente propter rerum contextum 
cogitare vetamur. 


v. 421. qois: Engerus recte non de amicis, sed de propinquis, parentibus, 
coniugibus, liberis, interpretatur; qíào: sunt domestici occisorum. — Quamquam 
Schützii coniectura, qui pro f«g? yZyua emendandum esse foayó wzyua putat, sen- 
tentiae huius loci est conveniens, tamen neque cum Hermanno veri simillima neque 
cum Fritzschio praeclara est praedicanda, quum librorum lectio optimum praebent 
sensum. //«gvc, velut latine gravis, est tristis, tristificus; itaque aptissime ad 
feo? vyua additur dvgdéxogvrov. Quam ob rem cum Schneidewino, Engero (ed. ma.), 
Naegelsbachio vulgatam lectionem iustissime tueri mihi videor. 


v. 423. ávi5vwo Gnodog est cinis qui pro homine in patriam reportatur, a Marte 
corporum argentario permutatus. W'underi sententia, qui genitivum dárr5vogog anoóoU 
ex vocabulo vji« aptum esse putat, ut yeuítv Aéfgrag nihil aliud sit nisi ,jin urnis*, 
plerisque interpretibus iure improbatur; languidissima enim est. 


v. 426 sqq. Vulgata quidem huius loci lectio depravata esse videtur, quam contra 
Engerus (ed. ma.) iustissime disputat, sed non in omnibus eius disputationi assentiri 
licet. ,,:0» uév, inquit, et zov ó£ non recte opponuntur, uterque enim ceciderat, 
uterque fortiter, uterque alienae mulieris causa. Deinde spondeus suspicionem movet, 
quum in toto hoc carmine jambici pedes diligentissime exaequati sint. Exspectaverim 
áv)ga rol uiv dc nuáymc lUpig, 10v dv gov. lugent praedicantes virum propin- 
qui (q/Aoi, quibus debebat opponi oi 0? fuitovo:)) tanquam pugnae peritum, qui 
praeclare occubuerit alienae mulieris causa; talia taciti mussitant.* 
Quamquam qo subiectum est huius sententiae, tamen non sic res est comparata, ut 
his propinquis (q/Ao:) opponi debeat oí 0é favilovo.. lllud ric in verbis r4áóe oiya c 
fevt« referendum est ad subiectum sententiae praecedentis ut pars eiusdem huius 
subiecti. Nonnemo horum propinquorum facitus museitat. Itaque roi ué», 
quod Engerus proponit, defendi nequit. E mesa quidem sententia róv pé» Gc uu7n5c 
idg« rv O'iv goraic xaÀQg ntcóvra ad unum eundemque spectat, cuius scilicet cinerem 
propinquis domum Mars remittit. Quam ob causam ut legatur propono &»óga ro)ror 
éc pdync idgic, rà» àv govaig x. 1. . Lugent propinqui praedicantes virum 
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hunc, sc. euius eiherem Mare domum remittit, u& pugnae peritiseimum, qui 
in caedibus gloriose ceciderit alienae mulieris causa. 

v. 429. rude, quam librorum lectionem Hermannus in zà óí — ,,alia tacite 
quis mussifat, non suscipiendum scilicet bellum fuisse propter mulierem adulteram** — 
correctam vult, omnino esse retinendam puto. Quod Hermannus r& 9 iis quae prae- 
cedunt iungendum vult, uf eit zó» uév Aíyovow cc uüync idgig, 10v Ó6 iv govaig xaÀdg 
nécóvta, TÀ Ó€ ciy& Tig ÜaVbu, neminem esse judico qui probet. Nam et verborum et 
sententiarum contextus exsisteret durissimus. Jost róv qu£» — zàüv» Óé tertium co» OÉ 
requiritur, r& Óé ferri nequit, llla vero quae facite quis mussitat, non sunt alia eed 
eadem quae iam praecedentibus zó» uév — ó» 0é comprehenduntur. Praeterea zóv 
uév — 1óv Óé hic non recte opponi, supra iam demonstravi (cf. annot. v. 427.). r4de 
referatur oportet ad ea quae praecedunt. Talia, propter adulteram scilicet mulierem 
multos belli peritissimos fortissime pugnantes cecidisse, talia multi taciti mus- 
sitant. Bene profecto iam Schützius, quem Hermannus idcirco vituperat, sic vertit: 
,et hoc ipsum multi sunt qui tacite museitent.* 

v. 430. &Ayoc est dolor propinquorum qui lugent mortem suorum propter 
mulierem adulteram occisorum. Sed quum huic dolori odium in eos qui caedie 
iot fortissimorum virorum auctores sunt, in Aíridas, coniungatur, óAÀyoc q3Jovtpóv 
dicitur, dolor odii plenus. Xlausenii aliorumque explicationi ,dolor ex invidia 
ortus facite paratur Atridis* iam rerum contextus vehementissime repugnat. Hic 
enim dolor non alius esse potest niai de quo proxime sermo fuit, dolor propin- 
quorum. Sed quaeritur, quocum dativus 2rgsdeic coniungendus sit. Engerus, quem 
Naegelsbachius sequitur, dativum ex adiectivo q2ovepóv aptum esse existimat, ut sit 
&Ayog qOovtpov ngodíxoig Zrosídai; luctus plenus in Atridas odii. At iam verborum 
noodíxoi; idroeíóoig collocatio indicare videtur, ea cum foz« esse iungenda. Neque 
vero quum verba zpoóíxoi; 2drgeídu:ig voci tone junguntur, in iis sensus inesse potest, 
moerorem in Átridarum animum intrare. Quod ut verba significent, opus est accu- 
sntivo ngodíxovg "Arosa; nam subrepere alicuius animo est $qéonev tw« non roi 
cf. Agam. 255. Choeph. 457. Dativus hoc loco positus est dativus commodi vel potius 
incommodi. Atque sensus est: Luctus odii plenus subrepit ducibus Atridis 
i e adversus duces Áfridas. Multo autem magis poetice mihi hoc dictum esse 
videtur, Trauer voll Hass schleicht gegeu die Atriden heran, quam quod 
Engero et Naegelsbachio placet, Trauer gegen die Atriden voll Hass schleicht 
heran. 'TTacite atque lente luctus odii plenus subrepit adversus Atridas, in dies pro- 
pius accedit, donec tandem Atridas pessumdet. 

v. 432. oí dé non sunt ,ali atque quorum cineres domum reportantur*, quod 
Naegelsbachius Klausenium aliosque secutus asserit, eed cum Engero Jidem sunt intel- 
ligendi, quorum cineres quidem domum sunt reportati, nihilo tamen minus in ferra 
hostili sunt bumati; nam etiam ii, quibus tumulos ad Troiam exstruxerunt Graeci, 
antea sunt combusti* oi dé sunt occisi, quos propinqui lugent atque deplorant, 
propter quos Átridis invident atque seuccensent. Hi ipsi occisi opponuntur propinquis 
vivis moerentibus. Vere igitur Engerue (ed. mi.) sententiarum contextum hisce expli- 
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cat: ,,So klagen zu Hause die. Angehórigen um die Gefallenen, diese aber, die Gefal- 
lenen, baben dort um lliums Mauer ihre Grüber und es deckt sie feimdliches Land." 

v. 434. dpopqo: Flor. Vict. s0jógg«c Furn. Vere Blomfieldius plane otiosum 
eUpoQqor ratus acribendum putat eUuópgqovc, quam emendationem iam illud eojópque 
Farn. commendat. Deinde quamquam «e940pqpoc non semper proprie dici, sed referri 
etiam ad alia quae laudabilia vel ornata sunt, Hermannus vere annotat, tamen quum 
eí ipse propriam notionem formosi hoc loco prorsus repudiandam esse existimet, 
non intelligitur, quid &/uopgo: decori hic sibi velit, Nam eos fortissime pugnantes 
gloriosae morti occubuisse, hic iam non agitur; in iis quae proxime praecedunt eius 
rei mentio facta est. Sententia vero quae statim sequitur, 2y9gà O'&yovruc ixpvyev, 
vehementissime flagitat, ut in iis quae praecedunt sententia insit, quae illi respondeat. 
Optime autem inter se respondent Szxac wuógqovo et iy9od sc. yà. Illi autem ibi 
circa moenia (reiyoc pro z0A positum est) terrae Iliacae sepulcra decora 
obtinent, sed inimica terra tenentes condidit. 

v. 435. iyovrac, pro qua voce Áuratus &óvrac, Orellius £9ovrac, Hartungius 
ix9oga 0d y9ur xatéxovyev, alii alia tentarunt, iure ab Hermanno defenditur; nam prae- 
cedentem vocem éyovrug ipsum quod sequitur xaréyovo:w tuetur. Verumtamen ,,etsi ad 
S5xec refertur, sic est dictum, ut simul compotitos terrae illius significet, ut vere 
animadvertit Blomfieldius* (Herman.). $ 
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Iuppiter Paridis quidem scelus violati hospitii raptaeque Helenae severissime punit, 
poenam de eo eiusque fautoribus i. e. universa Troianorum civitate sumens per Atri. 
das (cf. v. 60 sqq), sed et ipsi Átridae hoc nefarium facinus ulciscentes novum scelus 
committunt, quod auctores sunt multorum civium caedis propter alienam mulierem pro- 
priamque gloriam. Quod novum crimen ne Átridarum ducat ruimam atque perniciem, 
maximum est periculum. Nam eorum qui multos interfecerunt vindices sunt dii, qui 
per furias eos perdunt. ltaque laudo fortunam non invisam. Utinam neque urbium 
devastator sim neque aliorum servus vitam agam. 


Bagsia Ó'ücrüv qarig EUv xot — ávs. y. viOso &uavoóv, àv d'áloroig 445 
ónuoxguyov d'ógág tív« 7Q&og. teMÁSoviog oüzig &Àxa. 

péva 0 áxoiaal tí nov rÓ Ó'óntgxórcog xlótw tU 

pépiuva: vuxtnQsqéc. Bupv. BaXAeras yóp Docom 

TUY noÀuxtóvoY» yàp oUx 440 Zió9tr xepavyoc. 

&cxono: 9tol. «tÀoi—- xpgívo Óà' ág9ovov oAfov. 4560 
val Ó' "Egwoec xoóvo pv d» nrohunógO mc, 

Tvyro0v Üvi üvev Óíxag uv o)v ajtüc GÀo)g vm àà- 
znahMvivys 1giBà Bíov Avo» fiov xarídornu. 


v. 436. Gravis autem est civium rumor cum ira, i. e. graves eunt civium iracundi 
sermones, qui oriuntur ex illo gJovegà Ayn. qr; ad praegressum rdJe oiyá zig futt 
spectat, £0» xor« autem ad q3ortgó» áÀyog. 

v. 437.  Subiectum est geri, rumor ille iracundus; sed quid sit ríve yofoc, 
quaeritur. Non accurate Naegelebachius interpretatur ,ríve xoéoc, praestare quod 


facere debet alius, i. e. vicem alicuius praestare, agere. Est: den Werth entrichten, 
erstatten, ersetzen, Ersaiz leisten'. At rívuv yofoc per se hanc notionem, ,praestare 
quod facere debet alius", non habet. zív&v xoéfoc per se eignificot. praestare, sol. 
vere, persolvere debitum, non quod persolvere debet alius, sed tute ipse persol. 
vere debes. Genitivo possessivo voci yoéoc addito rívev ygéoc notionem consequi potest 
praesíandi quod facere debet alius.  zíruv 7oéog rwóc igitur significat debitum 
alicuius persolvere, i. e. ,alicuius vice agere, eadem qua ille potestate ornatum 
esse** (Klausen.)  ltaque sensus huius loci est: Gravis civium iracundus rumor 
debitum ózyqoxo. &opdc B8olvit, vice Ózuoxg. égágc agit, endem vi atque 
potestate est, qua ózuoxg. áoc, ,gilt statt volkaverhüngten Fluchs*, 
ut Naegelsbachius vertit. 

Sed dyuoxpárov ágác librorum lectio quid significet, haud facile est ad explicandum. 
Ob eam rem Porsonus, cui omnes fere assensi sunt, librorum lectionem in óyuoxpavrov 
égác mutavit, quod non magis facile explicatur; alii autem alia emendationis pericula 
proposuerunt. Hartungius, qui ózuoxgáxrov corrigi vult, mihi quidem ad veram 
lectionem propius accedere videtur. Gravi enim rumori civium aptissime opponi populi 
clamorem exsecrationis, facile intelligitur. De exsecratione cum populi clamore con- 
iuncta sermo esí Ágam. 1370. óguo9ooov; «puc, v. 1974. óguóJ3Qovc 4gac. Quam- 
quam Hartungii dguoxguxrov idem significat, tamen equidem malim ózuoxpáyov, quae 
vox ei sententia et forma defenditur voce ó5u469390ooc. Alpha vero vocis dzuiózpayoc 
longum esse pronunciandum, ex iis intelligitur, quae Lobeckius Paralip. p. 408. docet. 
Pro ózuoxp&yov autem facillime Óruoxgézov subrepere potuit, quum litterarum I^ et 7T' 
iam per se facilis permutatio eo facilius & librario fieri posset, quo melius novisset 
vocem tritam Jzuoxgatía quam ilud àáza$ ÀeyOuevov Óguóxoayoc. Rumor igitur tacitus 
civium iracundiae plenus eadem vi atque potestate est qua exsecratio clamori populi 
coniuncta, i. e. eundem perniciosum exitum ille rumor tacitus habebit quem exsecratio 
clamosa habere solet, — Neque vero prorsus recte Engerus (ed. mi.) hunc locum inter- 
pretatur: ,zahlt die Schuld eines Volksfluches, d. h. wird gestraft wie 
ein Volksfluch, gilt eben so viel. Subiect ist q«r«c, aber in geünderter Bedeu- 
tung, das Vergehen, dem die Nachrede gilt^  Subiectum quidem, uf iam 
supra commemoravi, est q«ric, sed sensu proprio atque solito, sermo, rumor. Est 
enin rumor civium iracundus intelligendus, quo bellum ab Atridis susceptum lugent 
atque vituperant, qui rumor eandem vim babet quam exeecratio haberet, si qua populus 
deorum iram in Afridarum caput detestaretur. 

v. 438. Ea de causa, chorus pergit, manet mea cura, qua animo angor, quod 
auditurus sim aliquid nocte occulti (vvxrggeq c v), caliginosi, exitiosi, i. e. calamitatem 
quandam qua Atridae affligantur. Pro ;«? librorum non est «of, quod Engero (ed. 
ma.) probatur, corrigendum. Nam multo fortius dicit chorus, manet mea cura, 
quam &i dicere£, manet mih: cura; illud enim non solum choro esse curam eignificat, 
sed etiam chori, ut cura ipsius chori naturae quasi pars quaedam sit. 

v. 440. noÀvxróvo: quin Afridae sint intelligendi, nemo est qui dubitet. Sed qui 
sint multi quos interfecerunt, inter omnes non constat. Klausenius de caede et Troia- 
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norum et Árgivorum cogitat, alii vel de Iphigenia sermonem esse arbitrantur. Attamen 
hic ubi de civium invidia loquatur chorus, solos Árgivos esse intelligendos, Engerus 
(ed. ma.) verissime dicit. De culpa, quam Atridae lIphigeniae immolatione contraxe- 
runt, iam primo chorus cantico, veritus, ne damnum afferret, copiosius dixit; hoc 
autem carmine novam culpam, qua Átridae bello suscepto caedis multorum cjvium 
auctores sint obstricti, ipsis perniciosam fore persuasum habet, — Eandem exprimit 
chorus sententiam quam supra v. 335 sqq. ovx &g« rig x. v. 4. Dii poenas ab impiis 
repetunt, sed per furias ministras, quae improbos persequuntur poenisque afficiunt, 

v. 446. Post áu«voóv vulgatam commatis interpunctionem retinendam esee iudico 
adversus Engerum (ed. ma.) et Naegelsbachium, qui fortiore interpunctione distinguunt 
et verba iv ó'áíaroig x. v. 4. ad ea quae proxime sequuntur hac referunt sententia: ,ut 
obscuri hominis nullae sunt opes, ita nimis esse potentem periculosum eet, ideo medio- 
critatem praefero* (Enger.) Verba enim v» 0'áforoig verbis z39e0 dpavoóv x. t. À. 
annexa Engerus admodum languida, Naegelsbachius inepta esse existimat. Etiam Nae- 
gelsbachius díorovc ignobiles ease dicit, quos nemo noverit, eosque contrarie referri ad 
voUg vntgxOreg t0 xÀcovraug. At quum rerum contextum consideramus, facere non 
possumus, quin é» O'dígzow; x. v. À. ad ri9eia  dpavgór x. v. À. referamus. — Verba. àv 
Ó'áfarer; reléJ'ovrog hic non eignificant eimpliciter hominem obscurum (Enger.), hominem 
quem nemo novit (Naegelsb., sed hominem quem furiae obscurum sive ignobilem 
reddiderunt (r.39éic &uavpgov). Quod igitur additur, hominis tali ratione a furiis obscuri 
facti nullum esse robur, neque languidum neque ineptum est, sed multum ad senten- 
fiam augendam confert. Neque vero is, quem furiae obscurum reddunt, contrarie, 
quod Naegelsbachius contendit, ad eum referri potest, qui maiore cum invidia cele- 
bratur (vnsgxóroc c) xlóur) Nam uterque, et is quem furiae obscurum reddunt et 
18 qui maiore cum invidia celebratur, prorsus idem est. Minime igitur sententia, quam 
Engerus et Naegelsbachius in ilis verbis inesse opinantur, tolerari potest; huiusmodi 
enim esset: Ut hominis sine iustitia felicis, quem ea de re furiae perdiderunt, nullum 
eat robur, ita maiore cum invidia celebrari periculosum est. GCommodiasimum autem 
locus praebet sensum vulgata interpunctione servata: Atrae furiae tandem homi- 
nem sine iustitia fortunatum mutata vitaefortuna reddunt obscurum, 
cuius obscuri hominis nullum omnino est robur. Maiore igitur cum 
invidia celebrari periculosum est. 

v. 447. vn:gxotwc librorum sine dubio retinendum, neque vero $nzegxono, quod 
Grotio auctore Hermannus aliique receperunt, scribendum eese, iam illud Zi» xóro 
v. 436. satis superque docet. 

v. 448. Mirum in modum vertit Naegelsbachius ,denn kraft seines Auges schleu. 
dert Zeus den Wetterstrahl^ Nam qua ratione luppiter fulmen mittat, hoc loco 
nihil interes, maxime vero, quid fulmine feriat. At quod chorus dicit, f&AAtra: yàp 
6acoig 43i» xtgavróc, id plerisque non probatur. ,,Man erwartet ein Wort, das 
die hóchsten Spitzen bedeutet, feriuntque summos fulgura montes'' (Enger ed. mi.). 
Quapropter alii interpretes alias coniecturas fecerunt, ut illam extorquerent sententiam 
(cf. Enger. ed. ma.) Sed Hermannus verissime illud coco ad zuo óOpavgo» et dv 
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"Aloro« TeléSovroc referendum esse censet, Propter ea ipsa quae praecedunt verba 
multo aptius et pulchrius chorus voce 0cco:« utitur, quam si adhiberet vocem quandam 
qua significantur summa cacumina. óooc:, oculi, autem hoc loco sunt ii ipsi homines 
intelligendi, qui gloriae lumine splendent, quales lovis fulgur ferit redditque obscuros. 

v. 463. Neque Valckenarii emendatione xazéJouu neque Karstenii v5" 4àÀo opus est. 

Verba, utinam neipsecaptusab aliis viiam conapiciam, sensum praebent non 

contemnendum et sane tolerabilem. Sin legis s»' 422», multo quidem simplicior evadit 
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oratio, neque tamen concinnior neque pulchrior. Ex 4Ao?g 9n' áAl« facillime illud $9» ZAAo 
vel potius vz' 4Àlorc sumitur. — lta chorus sibi optat, ut neque urbium eit destructor neque 
alis subditus vitam degat; quá sententia redit ad eam quam v. 362. &erw Ó'ánguavrov 
x. t. À. lam exposuit. Mediocris fortuna, quae neque abundat neque eget, est optima 


&tque ab invidia tutissima. 
$8. 8. 


Sequitur carminis quasi epodus. Quam epodum quas re commotus chorus adiecerit, 
quum verba nzvoógc Ó vm c)uyy(lov x. v. À. nimis abrupta esse videantur, vere disputat 
Engerus (ed. ma.). 

nvgüg O'Un eXayyélov 6 a'. node. fut d 0 irgrvyoc, 
nólw ux 908 455 ric older ; 7j 14 Osióv loxi aur; yi Soc ; x. v. à. 

v. 457. ,,t'c olütv ijvo« Ociov Zoe qu] wv2ogc Victor. et sic Farn. nisi quod post 
olóev non interpunctum est. 7, ro:, sed ad priorem syllabam supra scripto &, Flor.* 
(Herman.) Quin hic versus puris iambis constiterit vix dubitari posse, Hermannus, 
cum quo Engerus aliique consentiunt, bene docet; minus vero comprobatur, quod 
ipse hoc versu scribendum esse coniicit. Ex eius enim sententia scribendum est 
do O'rrwuog, ríg oldev; d v. Suióv ior uj w99oc. ,verane, quis scit? nisi divina 
aliqua fraus est.^ — Attamen contra hanc Hermanni coniecturam Engerus rectissime 
afferi, quum chorus eam i. e. Joàv fjá£w veram esse non credat, nisi sequi non posse. 
Sed ut et ipsius Engeri, qui quum 7 tolerari vix posse censeat, tamen relicto 
recepit 7 r«, et aliorum coniecturas omittam, e mea quidem sententia legendum eet & 
dirjrvuoc, t(g oldtv; 7j v1 9sióy iori ui] wo9oc; Ob es wahr, wer weiss es? es ist 
doch wohl nicht etwa eine góttliche Tüuschung? Quam lectionem huic loco 
maxime esse convenientem existimo. Illud 7 4; interrogativum est, quod eignificat 
dubitationem quandam, cui adiunctum est votum, ne ea sint vera quae dubitantur 
(cf. Hom. Od. V1. 200. IX. 405). Simili modo Aeschylus utitur 4:5; Prom. 249., 
ápa uj Sept. 190. Respicit autem haec choreutarum interrogatio verba vv. 257. 258., 
quo loco chorus ex Clytaemnestra quaesivit, num ipsa certum habeat indicium Troiae 
capfae. Ad ea Clytaemnestra: Habeo; cur non? nisi deus me fefellit. Quam ob rem 
hoc loco choreutae bene et dubitationem interponunt, num Clytaemnestra certum indi. 
cium habeat (e ó'irjrvuog, tíg oldtv;), et divinam quandam fraudem suspicantur (7 t: 
9«idr ior. uz] w$39oc;). Recte igitur Donnerus vertit ,Ob er (des lichten Strahles froher 
Ruf) Wahrheit meldet auch, wer weiss es? — Ob's nicht etwa Trug von Góttern ist?* 


Scr. Monast. Guestfal. 
: Stephanus Bohle. 


eduluadridtcit. 
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L Qnterrichisplan des Sehuljahres 1862— 63. 


D6et- prima, Coetus I. u. II. 


Drbinarien: Coetus I. err Sprofefjor Wielter. 
Coetus ll. $err SBrofeljor fau. 


1) &efigionsleBre: 1. Syür bie fatolijden Gdjüler: a. SDie 2efre von ben BL. Cafta- 
menten beà 9fftarà, ber J3Supe, Jelung, Srieftermeibe unb fe, unb von ben leptem 
SDingen be3 Senfden. b. Sie alfgemteine *pitidjtenleDre unb ber erfte Abeil ber 
bejonberem. c. fitdjengeid)idjte: SBieberbolung unb Qyortjegung bi$ aur firdjen|pal 
fung be8 16. YabrBunbert8 einjdjfieBlid). — 2. $yür bie evangelijden &€djüler: a. Sefung 
unb Grflürung ber 9(poftelgejcjid)te vom fapitel 4 — 26 mad) bem Griedjijdjen rtert. 
b. ftirdjengelcbid)te: 3Bom apojtolijdjem Seitalter bi8 aur 3. 3Beriobe: renmung ber 
Griedjijden unb Sateinijden trie, bi8. aur Steformation. c. Gbrifilide Qebre vom 
güttfidjen Geje (10 Gebote), vom diriftlidjen Glauben, bi$ sum 2.9(rtifel. d. Cdrift 
lide 9'usatbeitungen. 

2) qSOtatbematif. Sieberbofungen unb 9ufgabet aus bem gejamuntem im ben SBereid) beg 
linterridjtà fallenben Gebiete ber SUtatbematit. 

3) fbylif. Sie Sefre vom OGleidjgemidjt unb ber SSemegung luftfórmiger fürper, vom 
Cdjalf, vom Sid)t unb ber SBürme. Cingelne fapite au& ber Qefre von ber Gleftri 
Qut unb bent SOagnetianuus. 

4) Geldjidte unb Geograpbie. Gejdjidite ber neueren Seit bi 1815, SSranbenburgiid) 
SBreuBijdye Gejdjid)te bi$ 1815.  SIBieberbolungen aus bet after unb mittleren Ge[djid)te. — 
Geogtapbijdje SBieberfolungen. 

5) Seutide.Cprade. a. Gejdjidte ber neueren Qiteratur ber SDeutiden. b. Gütbe'a 
»Jppigenie". e. Üebungen im Disponirer. d. S(ufjüge. e. Sie roidjtigitem Sebren 
ber Qogif. 

4 
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6) gateinifdje Spradje. n. Cic. de officiis I. II. III. unb orat. pro Marcello. 
b. Grtemporalien, lleberjebungen, S(ufidpe. c. Hor. Carm: III. 1V. mit 3(usrabl ; 
eimgelne Gpoben, Gatiren unb. Gpijteln. 

7) Griediide Cpradje. a. 9iusgemüblte Ctüde aus Sgufpbibea I. unb II. b. Gdrift- 
[idje leberjegumgen i8. Griedjijde; Crtemporalien. c. Hom. Ilias V1I. VIII. XII. 
XVI. XVIII XXIV. mit 9(usmapf. 

8) rangbjilde OCpradje. a. Seftüre au83 Cdjipper'$ ,9(u8mabI frangdfiidjer flaffiler^. 
b. &djriftfid)e lLeberjepungen im'$ tyramgófildje. c. Grtemporalien. d. Grarntmatif. 

9) $ebrdifde Cpradje. a. SSieberbohigen au$ ber tyormenlere umb au$ ber Gyntar. 
b. 9ytünblide unb fdyriftfide lteberjetumgen. 


Jnter- prima, Coetus I. u. II. 


' Drbinarien: Coetus I. err 3Syrofeffor Dr. fMibbrnborf. 
Coetus ll. $err 9rofejlor Sjolfdjer. 

1) 9teligionslebre. . 1. jyür bie fatboliid)en Gdjüler: a. lleber bie Grjdjaffung, ber 
lrgyuftanb urb GCünbenfall ber erften Stenjdjen; über bie Grbfünbe, Grlójung umb 
Gnabe, iüber ba8 Gebet unb bie Deif. Gaframente ber Sraufe, ber Syirmunmg umb bes 
9(ftar$. b. Gejdjidjte ber dyriitiidjen firdje bi$ gum 8. Syabrpunbert. — 2. tyür bie 
evangelijdett &djüler: fombinirt mit 3Ober- rima. 

2) 9fatbematif. SDie Gtereometrie. S9ufgabet au8 bem Gebiete ber Ctereometrie  wmb 

—. Srigonometrie. 

3) $BbyliE. Sie Sere vom [reiet $yall, vom ber 9Sur[^ unb JSentral-SBemegung, vont 
SDenbel; bie Gejege vont Gleidjgemid)t trop[bar-i(üjfiger unb gas[ormiger ftórper. 

4) Gejdjidte unb Geograpbie. a. Jiómijde Geldjidjte vom lintergange ber Griedjen 
bi8 gum GCturge be8 SOefirümijdjen Sieidjes. b. Gejdjidjte bea SWtittelalter8 mit bejou- 
berer Serüdfidjtigung ber SDeutidjeu. — Geogtapbijd)e S9Sieberbolunger. 

6) OSeutfde SGprade. a. Gejdjid)te ber SSeutidjen Siterahir bi$ Opi. b. Gótbe'$ ,,ZZorquato 
Gafo" unb Gjiller$ ,998i[felmt SUell". c. 9Quffáge, verbunben mit llebungen im 
Soisponirem unb imt freiem 3Bortrage. — auptmomente ber empiriidjen Piodjologie. 

6) ateinifde Sprade. a. Cic. orat. pro lege Manilia, pro Deiotaro, pro Archia, 
pro Murena, pro Ligario. b. 9Qufjáge, Meberjegungen unb Grtemporaliem. c. 3(u$- 
gemüfíte bert aus Horst. Carm. 1. 1I., bavon eingelte menorirt. 

7T) Griedjilde Gprade. a. SDemoftf. 3. DfyntBijdje Stebe unb Stebe für ben jyrieben; 
Shíaton'8 S(pologie be$ Cofrates. b. Grammatii im Serbiubung mit lleberjegungen 
unb Grtemporalieut. c. Hom. ll. l. 1 bi$ 5 incl. 

8) $rangbjifde Cpradje. a. Seftüre au$ Cdjipper'8. ,,Sfusmab[ Syrangbfijdjer flaffitet". 
b. lleberjegungen au8 bem Soeut[djen üt8 Qyrangófijdje. c. Grtemporalien; Grantmatit. 

9) Gebrüi[de Sprade. a. Qortiegung bet Grammatif. b. Stünblide wnb fdriftlibe 
Beberfepungett. 


^ 
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D6er:Sef&unba, Coetus I. u. II. 


Drbinarien: Coet. I. Serv. Gymnafiallebrer fóbher. 
Coet. lI. err. Gymnafiallerer Dr. Güding. 


1) Weligionslebre. 1. Wür bie fatfolijdjen Sdjüler: a. lieber bie Góéttlidyfeit be3 Goriftei; 
tbumn$ wrnb bie GriennteiBquellen bejjelben; bie Qebre über (Gott wnb über ba8 
SBerbáltmiB ber Belt qu Gott. b. Sie pffidjten gegen 1m$9 jelbjt unb gegen ben 
Stádjfte. c. $Da8 9ebem einiger firdyemvüter ber erftem iyabrbunberte. — 2. $yür bie 

evangelijdet &düler: fombinirt mit Dber- prima. 

2?) 9Rtatbematif. a. fotengert, SBurgelt , €0gavitbmen , 9teiben, Sinjesgtn8 » unb Yimortijationé- 
redyiumg; bie fombinatoriidjen jDperatione. — b. SDie ebene S'rigonometrie. 

3) B5»iif. Sie 2ebre von ben. einfaden unb qujanumengejebtet. Stajdjinen unb von freien 
$yall ber fürper. 

4) Geididte unb Geograpbie. Gejdidte be8 9l[tertbumà vor S([eranber bent Gropen 
bi$ gum lintergange be8 9Ueftrümijd)erm Sieidjeg. — Geograpbijdje leberfid)ten. 

5) Oeutíide Cpradje. a. 9üetori..— b. Sejung unb Grflürung auségemüáblter Gebidjte. 
c. llebungen im freiem 3Bortrage. d. Seitung SDeutjdjer 3[uffüpe. 

. 6) £ateiniide Gprade. a. Liv. XXI. XXII. Cic. Laelius. Cato maj. b. Granmati. 
c. ftotreftur ber jdriftíiden leberjepungem unb ber S(uffüpe. d. Grtemporalien. 
e. Virg. Aen. 1l. 11J. V. VI. 

T) 6riedjifde €pradje. a. Herod. I. — Hom. Odyss. XXI. XXII. b. ebre von ben 
Semporibus umb 9Xobi$. c. forreftur ber jdpriftlidjer Dleberjegunger t8 Oriedjijdoe ; 
Grtemporalien. 

8) drangójijdje Gpradje. a. La croieade par Michaud. b. Grammatif.. c. ftorveftur ber 
idriftliden Ueberjegungen. 

9) Sebrádilde €prade. s. Sormenlebre nebjt llebungen. im Selen unb*Odjreiber. b. Grf[d- 
rung einiger elejtüde. 


Jinter- SeRunba, Coetus I. u. II. 


Drbinarien: Coet. I. $err jberfebrer Dr. Grütetr. 
Coet. 1I. $ert Sberlebrer Dr. ffftmberg. 


1) 9:eligions$leBre. 1. jyür bie fatfolijdem Gdjüler: a. 9(u8 ber Olaubenélefre: — Die 
9ebre vom ber Grnabe unb ben Deil. Caframenten. — b. 3íf[gemeine "DifidjtenleBre inb 
bie SBffidjtet gegex Gott in&bejonbere. — 2. $yür bie evamgelijden Cdjüler: fombinirt 
mit ber «mrinta. 

2) 9tatbematif. SieberBolung ber Gleidjungen eríten  Grabe3; bie Gleidjungem  ameiten 
Grabe3. Die freisleDre. 

3) $5yjif. Cltatif fefter fórper. 
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4) Gefídjidte unb Geograpbie. a. SDie Geidjid)te ber orientaliidjen feulturobifer. b. Sie 
Gejdjidjte ber Griedjen bi8 auf 9[leranbert ben Gropen. ym 3tnidlulje aeograpbiidye 
Wteberfidten. 

5) Seutjde Gpradje. a. oet. — b. gejung unb Grfldrung ausgemáblter  Gebidjte. 
c. Ülebung im freien Sortrage. d. Seitung ber SDeutiden 9fufjdge mit Uebungen üm 
münbliden Sisponiren. 

6) ateinifde Spradje. a. Sallust. bell. Jugurth. tad Dfterm Liv. XXI. (tbeil- 
Tmoeije). b. Grammatif: Sieberbolungen au8 ber Cyntar. c. forreftur. ber febrifte 
[iden lleberjepumgen; (Grtemporalien. d. Sünblidjes lleberjepen aus ber S9tifgabert- 
fammíung von Gdul&. e. Virg. Aen. 1. uw. 1I. 

| 7) Griedjiidje Gpradje. s. Xenoph. Anab. II. s. III. b. Granmatif: Srentpora. unb 
S9yXobi. c. forreftur ber idyriftlidjem Tleberjebungen ; Crtemporaliert. d. Hom. Odyes. 
V—VII. 

8) rangdjildie Spradje. a. Hommes illustres de l'antiquité par Rollin. b. Granmatif: 
SDie idtigitem S9tegelt ber Contar. c. forreftur ber [djriftlidjet lleberjegumger ; 
Grtempotalien. 


DbOersCer(ia, Coetus I. u. II. 


Drbinarien: Coet. I. Qerr Gymnafiallerer Dr. Salyman. 
Coet. 1l. err Jberfebrer Dr. oble. 


1) 9teligionsleDre. 1. Wür bie fatboli]den GCdjiüler: a. Güttlide Jffenbarung, 3Bibel, 
S,rabition, ftirdje. b. SDie 9ebre über Gott, bie Cr[djaffung, Grlojung unb Qeiligung. 
c. SDie entferntere  Ginabermittel inb bie leptet SDinge bes Sen|den. 2. tyür bie 
evangefijdjen Gdüler: a. SSiblijde Gejdjid)te: Steue8 Seftantent, von ber 9[poftel- 
geiidjte bi8 gu Gnbe. Gobann ?Sfíte8 G'eftamemnt. b. Gbrijtfidje Sebre, nad bem 
Sonfinmanbensfatedjiómus$:  9ebre vom Gott bem Cobne unb bem DI. Geijte. SBubt, 
SBefebrung, Glaube, 9tedjtfertigung, Qeiliqung, firdje. Grabenmittel. Die Gere vor 
ber dyriftidjen Ciebe. 

2) 3Jtatbematif. a. 9fígebra: SBieberfolung ber Gleidyungemn be3 erjtem Grabe8 mit einer 
linbefannte; Gieidyjungen mit mebren lInbefannten; bie 3Broportionem unb bie barauf 
berubenben StedyungSarteu. b. Geometrie: — SDie 3fepnlidgfeit ber yigurem. — c. Sdirift- 
lidje 9(tbeiten. | 

3) Geídjidte unb Geograpbie. a. Gejdjidte ber SDeutjdjen bi$ 1815; SBranbenburgijd- 
SPreupiid)e Geidjidjte. b. Geograpbie von Seutídlanb. 

4) X*aturgefdjidte. a. 9tinerafogte. — b. 3Botanif. 

5) Seut[de Gprade. Sprofobie unb Stetrif; Sejung unb Crflárung ausgemüflter €tüde; 
SDeflantation. — SQuflüte. 

6) ateinifde Sprade. a. Grammatif: Guyntar. SBieberbolunget au8 ber Qyormem 
lere; SWortbilbung8lefre. b. Caesar b. G. IV—VII. Sallust. Jugurth. mit 9fu$- 
tab Ovid. Met. nadj 9tabermamm. — 9fusgemdbIte 90bjdynitte memotitt. c. Crtempo- 
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ralem unb mibidje üeberjepungen au8 bem SDeutidjen im'$ 2ateimijd)e. d. forveftur 
ber idjriftfidjen 9Xcbeiten. 

7T) Griedifde Gpradje. a. Grammati: — ZBieberbolungert au$ ber Sormenlebre, wunregel, 
ntüBige 3Serba. b. Xenoph. Anab. I. Hom. Odyss. I. c. Crtemporalien. d. forreftur 
bet fdyriftiidjen 9irbeiten. 

8) $rangüfi[de Cprade. s. Sieberbohung ber iyormenleDre, bejonbet8 ber unregel- 
müpigen S3erben; einige roidjtigere 9tegel ber GCyntar. b. 9Ftünb(ides unb idjri[tlidjes 
leberfegen aus bem Seutjden i8 Srangófijdje unb umgefebrt. 


JAnter-Certíia, Coetus I. u. II. 


Drbinariemn: Coet. I. $err Gymnafialfebrer fjalbeifen. 
Coet. 11. Qerr. Gymnafíiallebrer SBormftall. 

1) 9teligion$[ebve. 1. Syr bie fatBolijdjen Cdjüler: a. SDie Gittenlebre. b. jortjepumng 
ber bib[. Gejdjidjte bea 9t. d. — 2. Syür bie evangefijden Cdjüler: fombinirt mit 
Dber- Zertia. 

2) 9Ratfemati£. a. 9(ritfjmetil. — Stepetitiont ber SBudjftabenredymung; Gleidjumngen bes. erften 
Grabe8 mit einer llnbefannten. — b. Geometrie. S9üepetition ber 3Blamimtetrie bi8. qur 
Soedung ber Qreiede einjd)l.; bie Gleidjpeit ber Qyiguren. c. Gdjrift(idje 9frbeiter. 

3) 6eídidjte unb Geograpbie. a. Geidjidjte ber 9tómer bi$ 9(uguftus. b. 3bolitalildge 
unb politijdje Geograpbie von Guropa. c. fartengeidjnen. 

4) Xaturgeldidte. a. 3oofogie. b. 3Sotarif. 

5) Seutide Cpradje. a. Sie Gapíere. b. Qejung unb Seflamation von Seutiden 
Sujteritüden. c. forreftur ber jdriftlidjen 9(rbeiten. 

6) Zateinijde €pradje. a. Grammatif. 9Sieberbolung ber Gebre vont Gebraudje ber ftajus; 
bie Qebre über ben Gebraud) ber S3Wtobi. b. Nepos aus$gemüblte SSiograpbien. Caes. 
b. Gall ]. 1l. Ill. c. Grtemporalien. d. $orreftur ber jdjriftfidjen — S(rbeiten. 
e. Ovid's Sfietamotpbojen nad) 9tabermann. 

7) Oriedjijde Spradje. s. 9SieberBolung unb Qyortjepung ber Qyormenlebre bi8 gu ben 
SBerben auf 4« einjd)l.; bie gebráudjfidjiten unregelm. 3Berbem. — b. Sacob$. c. Grtempo: 
raliet. d. Cdjriftidje büuslidje SIrbeiten. 

8) Sramgíjilde SCpradje. a. SBieberbolung unb Qortjepung ber Qormenlefre bià gu bem 
untege[müpigen SBerbem einjd)f. b. Stünblide Weberjegungen aus bem Seutiden in'$ 


Srangfidje unb zmgefebrt. c. Crtemporalien. d. forreftur ber (dyriftlidjet: báusliden 
9trbeiten. 


fluat(a, Coetus I. u. II. 
Drbintarien: Coet. 1. ere Guynmafiatleprer Dr. Sdnorbu[d. 
Coet. 11. err. Gymnafialleprer ülfembed:. 
1) Jteligionslebre. 1. Sür bie fatfolijdjet Cdjüler: a. Sie Sere von ber ftirdje, ber 


Onabe unb ben Gnmabemmittelt. — b. 3Bibíijdje Gefdjid)te bes Steuen Seftamenta im 
SinjdjjuB an ba$ fticdjenjabr. — 2. iyür bie evangelijdjen djüler: ombinirt mit Certia. 
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2) Statbematif. a. 9(ritbmetif: — :Degimalbrüdje, Shudjftabentedjnitng. b. Geometrie: Sie 
SDfanimetrie Di8 jur SDedung ber SDreiede inclus. c. Cdjriftfid)e 9(tbeitert. 

3) Gefdjidte unb Geograpbie. a. Gefdjid)te ber Griedjen bis auf 9(leranber b. Gropen. 
b. Gleograpbie von 9(Itaried)enlanb; Geograpbie ber auBereuropdijden SBefttbeile. 

4) Seutidje Spradje. a. Ortbograpbie; — Sebre vom einfadem inb jujammengelepten 
Cage. b. gejung umb Sefflamatiot von S3WUtujterftüden. c. Sdjriftfide 3Irbeiten. 

5) ateinijdie Spradje. a. üieberbolungen aus ber jormenlefre; bie moidjtigiten 9tegeln 
ber GCpyntar, bejonber8 bie fajislefre. b. Stünblide wunb jdjriftlide Meberlegungen 
au8 bem Seutiden in'$ ateinijdje. c. Corn. Nepos vitae mit 9fu3mabl; Gingelne8 
memorirt. d. 9(usgerüf[te $yabeln be8 3Bbábnus, gropen Z5eilà memorirt. 

6) Griedifde €pradje. a. Wormenlebre bi$. gum Serbum auf — ,«. b. Góriftidje 
llebungen: — Grtentporalien unb Büuslidje 3/rbeitem. — c. SDie entipredjenben Ctiüde auà 
Syacob8 Glementatbud). 

7) Srangbjijde Gprade. a. tormenlebre bi$ qum unregelmüpigen SBerbum. — b. 3Rtümb- 
lidje llebungen im lleberjepem aus bem Soeutjden ür'$ Wrangofijdje unb umgelfebrt. 


Duínta, Coetus I. u. II. 
DOrbinatien: Coet. I. ferr Xa. 
Coet. 11. err Stabl[dymibt. 
1) QReligion$s$lefre. 1. $üt bie fatbolijden Gdjiller: a. SDa$ 4. Qauptitid aus Jverbergs 
fatedji$mus$. b. SBiblijdje Glejdjidjtet vom GCaul bis auf Gbrifti Geburt. — 2. tyür 
bie evangelijden Odjüler:  fleimer ftatedjiómuus Cutbera.  3(usgeroübíte Diblije Ge- 
iidten. | Gejangbudjslieber. 
2) Statbematif. SBieberbolung ber Sebre von ben SBrüdjen.  Gerabe, iumgefebrte, gujam» 
mengelebte 9tegel be Sri. ftettenjag. — Sin$- wrnb Stabattredymmg. 
3) Geograpbie. SBieberbohumgen. —Das8 99idjtigfte aus ber matfentatijdjen tnb pbyfifalijgen 
Geograpbie. SBofitijde Gleograpfie Guropa&.  tartenseidynem. 
4) Qaturgeídidte. a. Soologie. b. 9Botanil. 
5) Seutjdje Gpradje. eberbolung ber efre vom einfadem Cafe; bie »nterpuntftion. 
gejung unb Seflamatiot von Sujteritüden.  9tadjrgiblungen.  Cdriftfidje 9(rbeiten. 
6) ateinijde Gpradje. Sieberbolung unb GCdjup ber jyormenfebre; Sauptregel — ber 
Cyntar. SOtünblide unb jdritíide Uebungen.  SXemoritet von 3ofabefn unb GCüper. 
7T) Srangójiide Gpradje. Die regelmápige yormenlefre. Sejetibungen; münblidje lleber: 
le&ungen.  SÜtemorirem von 3Sofabeln unb GCüpeit. 


Serta. 
Drbinariu$: $err Dr. fedjelmann. 
1) QSeligion8leBre. 1. jyür bie fatgolijden Cdjüler: a. SDie brei erften. Qauptftüde cu8 
Dverberg'? grüferem ftatedjiántus. b. $Die 5 erften. Gauptítüde aus Overberg'$. biblijder 
Gejdjidjte be8 9L. Sz. — 2. tyitr bie evangelijden &djüler: &ombinirt mit fuinta. 
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2) 9tatbematit. Sie 4 Spegies. it benammten unb unbenamuten Sablen. — SDie Qebre von 
bet JBrüdjem; bie 4 Cpegies in Jrüden. —SBielfadje Tebungen. 

3) Geograpbie. Sie allgemeimen topijdjen 110 pbylifalijdjen 3Berbültuifje ber Grbe. 

4) 9taturgejdjidte. a. Soologie. — b. 3Botanif. 

| 5) Seutíde Gprade. Der einfade Cat. — Sefung unb SDeffamation ausgemáblter SCtüde. 
DOrtbograpbiidje Tlebungen unb fleinere SDeutide 3fufjüte. 

6) gateinifdje €prade. iyormenfebre Dbi8 3u ben wmregelmápigen SBerbem. — SBielfadje 
münbíide unb ídiftíidje llebungen. 3: otemoriret von SSofabeln unb Güpemn. 


Sertigleiten, — ie Uebungen im &dünidveiben, im Seidnen, Cingen unb 
Cgurnem fanbet üt vorgejdjriebener 9Beije Statt. — 9f(us$ ben oberen fíalen mnabmen am 
Seide «nterridjte S.Beil: im SBinter-Gemefter 120, tm Corntmer- Gemeftet 94 Cdüler. 


eebrbüder. 
C$ turben biefelbem Sebrbüdjer gebraudjt, mie im vorigen :yabre. 
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Qpemata er sdyriftlidjen dbiturienten - 2drbeiten: 


Coetus I. 
a. Deutider 9 ufjatg: 9Belde Grünbe mirften babim, bag unter ben obenftaufifden 
flaijerm bie Seutíde *Boefie ire jdjünjte 3Blüte entfaltete? 
b. gateinifder 9(uffag: Pyrrhus cum Hannibale comparetur. 
c. *atbematit 

1) 33om einent Creied ijt gegeben, ber 9tabius be3 eingeíd)riebenen freijes, bie 
$09e, unb bie Cumme aus eimer Ceite unb bem am biejer Ceite liegenben 
JStbjdjmitte, Toeldjer burd) bie be auf ber Grunbíimie emntítebt. — 9Rart 
fonjiruite baà Sreied'. 

2) 3Bot einem redjtminfliget CDreied ijt gegeben eim Sinfel a — 35? 10^ 1nb 
ber lnterjdjieb 3mijdjet ber biejem 9Bimfel gegemüberliegenben fatbete unb 
bem Stabiu$ be8 eingejd)riebenem freije8 « — o — 9 — 4'.. San beredyw 
bie Cetten be3 SDreieds. 

3) 9Senn man ba8 eríte Gieb einer geometrijdjert SteiBe wit bem britten multi 
plirt unb vom jprobufte 1892 jubtrapirt, [o erbült mam ba8 2te Glieb. 
Süenn man aber ba8 erjte mit bemt gmeiten multipligirt wnb vom Sprobult 
ba8 britte jubtrafirt, fo erbült mam 308. 9ie [autet bie 9teife? 
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4) 388on. einem Soreied ijt gegeben bie Ceite a — 15" bie Geite b — 9^ ber biejer 
Geite gegenilberliegenbe 9Binfel 9 — 33? 20'. fie groB ift ba8 Solumen 
be$ [defen fegela, beljet Grunbfíüde ber um ba8 Sreied Dejdyriebene 
frei8 ift, beffen gróBte Geite — a, beljen fleinfte — b ift. 


Coetus II. 


a. Oeutjdjer Sfufjag: Ser. Redíel menidjlider Gdjidjale, wadjgemiejen au8 ber 
Geidjidgte ganger 3ólfer unb eingelner. Stánner. 

b. gateinijdet 9(uffag: Unius viri virtute saepe inniti salutem publicam, 
exemplis ex historia antiqua petitis ostendatur. 


c. Statbematit. 

1) Sm mie viel yabren werben gu 4 ?/, 6350 Eblr. burd) jübrlid) amt Cnbe eines 
jeben Sabre$ gegablte 555. bIr. amortifirt? 

2) Ginen fhugeljaufen beredjmen, melder aus gqmwei vierjeitigett "Byramiben, in 
beren fanten. je 25 fhugeln liegen, unb aus einem alle bagmijdjen bejtebt, 
beljet obere ftante 40, bie Geitenfante aber 15 fugeln 3üblt. 

3) SDurd) gmei gegebene freije eine GBorbale aieen, beren Ctüde in bem freijen 
jebe8 eine gegebene gSünge aber. 

4) Sen 9tabius einer fugel beredjmen, woelde vom einem Zretraeber wumiditojjen 
ift, beffet ftante — 1. 
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D. erfügungen des diniglichen Brovinzial - Schul - Qollegiums. 


1. Stünfter, ben 29. :Dejbr. 1862. An 3eranfajfung eines SDtinifterial - Gr[affe8 vom 13. SDegbx. 
1862, 98emerfungen unb 28inle über ben llnterridt im Deutjden unbinber pBilojopbi- 
iden Bropábeutif entBaltenb, rirb SSeridjt über bie SBerbinbung eiber lnterridjtafüdjer verlangt 
unb ber Gegenjtanb für bie nüdjíte S:Direltoren - ftonferen3 3ur SBeratbung geitelt. — Die 9[biturienten- 
Seugniffe follen vom Qerbit 1863 an aud) eine SBemertung über bie SBefannt|djaft beà S[biturienten 
mit ben Glementen bet 3Djpdjologie unb 2ogif entfalten. 

2. S Rünftet, ben 7. 3Dtár4 1863. :Durdj GrlaB be8 Derrn fultus -Süinifter8 vom 28. tebr. 
ift ba8 3IRaf ber erfotberlien C djulbilbung für bie Ranbibaten ber :elbmeflunft babin 
feftgeftelt morben, baf für biejelben ein SeugniB über bie er[angte 9teifeaur Serfegungin bie 
etfte &Rlajfe eine8 Gymnajiums ober einer Jlealjdjule erjter tbnung, ebenjo ba8 J(bgangs- 
Seugnif ber 3teife von einer 3tealjdjule gmeiter rbnung genügt. 

3. Stünfter, ben 3. 3(pril 1863. 9(5[driftfide 3DRittfeifung eine Grlaffe8 be8 Qerrn. Qanbels- 
S9Rinijterá vom 24. Webr. c., S bünberungen be8 9tegulativs für ba8 fóniglide Ge- 
merbe-dnititut entBaltenb. 

4. Stünfter, ben 18. 3tai 1863. 9fuf ben 9(ntrag bet SDireftion mirb genefmigt, baf bie 
Gbb9ne ber 9tealjdulleBrer Dierjelbft, melde ba8 Biefige Gomna[fium, forie bie Cófne bet 
GymnafialleBrer Dierfelb(t, roeldje bie Diefige Steafjdjule befuden, von ber Gdulgelb-3ab- 
[ung befreit merben. 
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III. Gjhronih des Ggymnasiums. 


1. :S$a8 €duljabr murbe am 7. ft. v. 5y. mit einem feierfiden Gotteabienfte eróffnet. 

2. ym S(Infange be$ Gduljafres verlieBen unà bie Qerten Dr. Dod boff, Dr. Difenbed unb 
$uca8, um al& otbentlide Zebrer ber erite beim Gymnafium au foeafeb, ber ameite Dei bet 
Stealjdjule 3u ftó[n, ber britte beim Giymnafium au 9tBeine eingutreten. — Sugleid) rourbe ber ftanbibat 
$err f raf auf ein Salbjaór beutlaubt, um bie Sentral-Zurn-9Inftalt in Serfin gu bejuden. 

3. m Xnfange be8 Cdjuljabre8 traten bie Setren Dr. »on S riden unb Zerbrüggen al8 
au8belfenbe Zebrer, Qerr Stuef al8 Srobefanbibat bei ber 9Ínftalt ein. Qerr Zetbrügaen [djieb 
bereità um Dftern c. roieber von bet SInitaít aus. 

4. 3Die $erten Ctablfdjmibt unb Dr. $edelmann murben. im SInfange be8 Cdjuljabres, 
MR um iiem al mijfenidaftlide Qülfalebrer, ber legte jsugleidj alá ZdcuvnleBrer, 
angejtelit. 

5. Syütteljt Serfügung vom 18. 9tovember pr. murbe angegeigt, bap ber biáferige wijfenidjaftlidje 
Qül[eleprer Serv Dr. ode qum otbentliden efrer be8 Gymnajiums8 ernannt fei, Sie 
SSejtallung toutbe bem Qerrn syod e nad) einer. furgen 9[njpradje burd) ben. SDireftor überreidjt unb bie 
SBereibung beffelben in einer auferotbent[idjen &onferen; am 14. Dear. pr. vorgenommen. 

fer 9torig ode i[t geboren ben 19. uli 1829 gu SDtünfter. tad) 93ollenbung feiner 
Gymnafüatjtubten am Biefigen Gymnafümm. mibmete er fidj vom $erb[t 1851 bia Djterm 1853 auf ber 
)(fabemie 3u SDtünjter, von ba an bi8 ftem 1856 auf ber Univerfitát 3u Berlin bem Ctubium ber 
SDtatbematit unb 9taturmijfenidjaften, urbe am 12. 9fugujt 1856 von ber pilojopDi[djen tyafultát ber 
Biefigen Xfabemie rite jum SDoftor ber Boilojopfie promopirt unb be[tanb im Qetbft 1857 baà examen 
pro facultate docendi. Sad)bem et batau[ am Diefigen Symnafium ba8 gejetfidje T'robejafr gebalten, 
ging et iDItober 1858 al3 provi[ori|djer €ebret an. ba8 Sroggmnaftum au SDor(ten. 3o bort mutbe 
et $exb[t 1859 al mijfenidjaftfidjer Sülfelebrer an ba8 Diefige Symnafium 3urüdberufen unb burd 
SBeitallung vom 18. 9tov. 1862 al8 otbentlidjer 2ebrer angeftelft. 

6. 9Infanga Syanuar c. traten bie Qerren Brod mann unb Geiftfider Dr. ftreuger baà8 gelet- 
fidje 3Drobejabt an. 

7. $e berlefrer Dr. 9Ribbenborf unb Qerr Oberlebrer ól[djert finb von Cr. Grellenj 
bem Qerrn JRinifter ber Geiftfiden unb Unterridjta - 9IngefegenBeiten in 9tüdfidjt ijrer anerfennena- 
tertben 2eijtungen unter bem 17. Syan. c. au SProfelforen ernannt morben. Die besfallfigen 3Batente 
mutben benjelben in ber fonfereng vom 29. zyan. c. überreidjt. 

8. yn GemáfBeit Doferer 2Inorbrung rourbe bez 100jáBrige Gebenftagan bie Beenbi- 
gung be8 jiebenjáfrigen friege8 — ben Qubertàburget oyriebena|dj[u& — am 15. $yebr. c. 
in ber SSymnafial - firdje mit. einem feieclidjen odjamte unb Te Deum, ebenjo al8 50jáB tiger Ge- 
benftag an bieglorteide GrbBebung ber 9tation im Sjapre 1813 ber 17. Stra c. burdj eine 
óffentlide patriotijdje Cdjulfeier fejtlid) begangen. Bei biefer $yeier vourbe augleid) einem burd) ba8 2008 
au8 11 vom eret - ftollegium audgemübIten Brimanetrn bejtimmten GCdjüler ein GBrenprei8 überreidjt, 
ein SSilbermetf: , (ua fónig Sriebxrida8 Beit. friegá« unb iyriebená- Qelben", meldjes 
»on einem patriotijden ;yreunbe ber jyugenb mit Jtüdfidjt au[ bie beporitebenbe jyelet ber. nationalcn 
Crinnerungstage mieberum in einer. grófern 2In3abl. von Gremplaren jur SSertfeifung an Cdjüler BóBerer 
9ebr - Sinftalten bem £errm fultus - Stinifter übermiejen morben. 

9. 91m 21. 3tár; c. murbe in aftferfómmlidjer 9Oeije bie Sorfeier be8 Geburtatages8 Cr. 
Süajeftátbea fónigà 9BilBelm burdj Gejánge unb SDefíamationen ber Gdjüler unb butd) eine 
von bem Qerrn Dberlebrer Dr. Offenberg gebaltene te[trebe freubig begangen. 

10. Gonntag ben 26. Xpril c. feterten 47 Gdjület be8 Gymnafiums ifre er fte 5. Sommunion, 
1003 fie butd) ben Serm Gymnafiall. $ülfenbed in befonbern Unterridgt8ftunben vorbereitet maren. 

11. Conntag ben 31. 3Jtai c. murbe 64 Cdjülern, nad)bem fie burd) benfelben $errn üljenbed 
vorbereitet rotben, burd) Ge. SBijdjoffiden Ginaben ben Sodyürbigften Serrn y obann Georg 3Bijdof 
von SRtünjter in bec Gymnafiallirde baa 5. Galrament bert icmung gefpenbet. 
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12. 3Rit Genebmigung be3 Róniglidjen 9Brovingial - €djul » foffegiumB trat ber Cdjulamtà - ftan- 
bibat err Dr. ftavU intel en 9lnfang Syuni c. ba8 gejeglide 3Brobejabr an. 

13. SDer evangelijdje Steligionalefrer, Qerr Bfarrer 8üttfe, murbe máDrenb einer [ángeren Gr- 
Ífranfung mit Genefmigung be8 fünigl. SBrovingial - Gdjul - Rollegiums8 von bem Sertn 3Divifton&ptebiget 
geipolbt vertreten. — Die S(nftalt füblt fid) verpffidjtet, bem 2egteren für jeine X beunafme bffentlid) 
iBren SDan! ausgujpredjen. 

14. $3om 14. 3yan. bi8 Gnbe Sai c. rar ber lintergeidjnete al8 (6georbneter sum Sanbtage eun- 
berufen unb rurbe mit Genefmigung be8 fünigl. «Drovtngial - CdjuL - folfegiuma in. ben SDireftion 
Gejd)üften burdj ben fjerrn Srofefjor 2Belter, in feinen linterridjte[tunben von ben übrigen 3(mto 
genofjen mit banfenamertber 3BereitwilligIett vertreten. 

16. Die 3Ínjtalt exbielt ala. Glejdjente: a. 3Bon ber Serbinanb $irtíden 3ileríags - SBudj- 
Banblung 3u 3Breslau : SDeutjdje8 Zefebud), von 3Luta8 unb Gnerlid); beagl. vot Gel gfam; &dul- 
geogtapfie von &epblig; Ileine Gdulgeograpbie, von bemjelben; Ctereometrie, von ftamb[y. b. 3Ron 
ber Syrtebrid) Gaginiden 3eríag8 -Sudjjanblung Dierjelbjt: GrunbriB ber Univerjal - Gejd) idjte 
von Dr. Züding, 3 3SSánbe, in duplo. 


IV. Siatistische Qlebersicht. 


1. Cine Ueberfidjt be8 €ebrer-f'ollegiums giebt bie tad) €. 32 beigefilgte S'abelle. 
2. dmt Saufe be8 GCdjuljabre8 baben amt linterrid)te S,Deil. genommen in 


Ober « Prima 1l. u. 2. 9f6tfeilumg . . . . . 48 Gdüler 
Dnter-firima — 1. wu. 2. " 2.5.5... 85 , 
DberzGefunba — 1. x. 2. " 0. ... 665 /, 
linter-Gefunba — 1. uw. 2. " 2 .... 90 " 
SOber « SLertia 1. wu. 2. " 2... .100 , 
lnter - certia 1l. uv. 2. " . 66 " 
iuarta 1. wu. 2. " 2... 99 " 
fuinta 1. u. 9. " 2. .5.a.088 |, 
Gerla . TE . 54 


fiberbaupt .... 665 Gdüler. 

linter biejen. fino im 2tnfange umb müBrenb be$ Sdjuljabre8 neu aufgenommen 119 Sójler. 
Ser fonfeifiot nadj marem 598 fatBolij), 63 evangelijd), 4 ijraelitijdj. 

3. Sm €aufe be8 Cdjuljabres fib ausgeidjiebet 34 Gdjüler, 1o baf bie 3(mjtalt gegei- 
todrtig, eimidíieBlid) ber 9(biturietten, 631 Cdjüler aáblt. 

Ünter ben ausgeídjiebenen Odjülerm fimb 3mei, bie roit burdj ben Sob veriorem babem, 
nümlid: ber jober« Gefunbaner jyojepb SBornborft unb ber Quartaner 9(nton Zpürtner, 
beibe aus Sotünjter. SDa8 Gymmajümt geleitete. fie sum Grabe unb mobnte für fie eimer B. 
Geelenntejje bei. 

4. Su ber am 11. unb 12. 9[uguft c. unter bem S3orfige be8 füniglidjen SBropingial- 
Gdulratb8 Serm Dr. Gavels abgefaltenen | 9tbiturienten ^ rüfung] ftellten fid 46 Jber- 
Shrimaner. Git Cdjüler ber fiajje batte bereit8 im Jfterm ba8 Guomnafürt verfaffen, eim 
yoeiter mute megen einer bei ber fdriftlidjem Srüfung verfudjten SLüujdjung eausgeid)lofjen 
metben. Die Geprüften erbieltem jümuntlid) ba$ JeugniB ber Steife, mümlid): 


Rame 


i Alvtrà, Sobamn 
2. Bat, Gugen 
4 Babtmann, 95if5elm 
| GSebel, Qeinrid 
», Berkboff, 3yofep 
6| Bottbel, Sitbelim 
7| Srügge, Sernfarb 
8| Brümmer, Seilbelm 
9! Brüning, XBcobor 
10| Sufdjoff, ?tuguft 
11| Dorfel , 3oifBelm 
12| €ggrrs, Seurrid 
13| hel, 99ilfeln 
14| £refe, SBernfarb 
15| Gilbrmeifter, Seinrid) 
16| Gorke, ?Gilbelm 
17| Greot, Gerfarb 
18| Greoing, Sulis 
19| $e«uvribop, :Bembarb 
20| $cuvelbop, fa: 
21| Sodtnbekk, einrid) 
22| ontbumb, iyriebrid) 
23| SRayftr, Syritbrid) 
24| Bicfehamp, "yojerb 
25| iovtkorn, fubroig 
26| XRnidttnbtrg, 89iíoeim 
21| rampe, ops 
28| Xappr, iyricbrid) 
29| Yutbe, Soernec 
30| Sürdur, tran; 
31| Stibbtuborf, &a:í 
32| ionboff, 'Berbarb 
33| Bufdja, ?trtbur 
34| Raffenberg, 3Xnton 
35| Rirfenftabl, semen 
36| Wonntberg, &atí 
3/|». Wump, $a 
38! Saurr , qoilbeim 
39| Sdyrórr, Ginrid) 
40| Sdjüdting, ?otbar 
41| v. Sdymebler, jdriebrid) 


42| ». Stodijaufen, &íemena.- 


43| Sunbtrmann, iran; 
44| Urbling, &axt 
45| sur Ucrt), Sofort 
46| Writer, Georg 
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enüniter 
sLelate 
9tymiveget 
S ünjter 
tblet 
Gübfirdjet 
&ayppeIn 
Ctoabt(obit 
gnünjter 

ge ülfert 

€t. 3Dtaurit 
SRünitet 
tenberge 
eüufjtet 
günjtet 
S(ppetbüljer 
Sititjtec 
Gtabt[ofit 
Greven 
Ginibetten 
9rfocrafitdeit 
feme 


Geburtort. 


Sytüfbeim a. b. 9tufr 


Smüniter 
günjter 
X elgte 


ffedlingbaujen 


ginidjebe 
Saltem 
Savirbed 
8oeafelb 


SBurgiteinfurt 


fónigébetg 
gm ünjter 
Siünjter 
Snünjter 


S^ elimig 5. SDortmunb 


Spünfter 
ffoarmer 
9ürgebitrg 
9tnbett 
9otünftet 
f'aet 
9tebeim 

& elgte 
Ganbebed 


35 


Stiter. 


Sabre. 


221/ 
191, 


201/, 


EUTT 
BMonfessiun, |n rima 


^abre. 
SAQEE | — 


fatbof. 
- fatbot, 
fatBof. 
fatbot. 
fatfof. 
fatfet. 
fatfof. 
fatfol. 
fatof. 
fatbof. 
fatget. 
fatBet. 
fatbot. 
fatbot. 
fatbot. 
fatbol. 
fatbof. 
fatbet. 
fatbot. 
fatfot. 
fatfot. 
fat5ol. 
fato. 
fatbet. 
fat&ot, 
fatbot. 
fatfol. 
fatfof. 
fatbot. 
fatbot. 
fatbot. 
fatbot. 
evang. 
fatbot. 
fato. 
fatéol. 
fatbol, 
fatbol. 
fatboel. 
fatbof. 
fat&ol. 
fatbol. 
fatbof. 
fatboel. 
fatbot. 
fatbot, 
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Gtubütm. 


nien — nandi, 


SftatGematif 

& beofogie 
&aujimannéfad) 
fBbitefogie 
Ctcueríad) 

Sura 

X beofogie 
Sfebiain 

3 beologie 
mbilelogie 

S bcologie 

X beol. wu. *pbilot. 
X beologie 
Oftebisim 

X 5eologie 

S5eof. u. 5pbilot. 
Steiete. &pradjen 
X beofogie 

X beofogit 

X eologie 
Ge[djidite 
ganbtvittbidjaft 
fibilofogie 
Wnbeitinmt 
9ebiaut 
)ftebigut 

S bilefogie 

X beofogie 
Geídidte 

X beologie 
Sfbile[ogie 

S beofogie 

Xbeel. uw. *Bbilof. 
Xbeof. u. Dbilol. 
9t ebigin 

Sura 

Sura 

Geididte 

Sura 

Sura 

A beologie 

d 5eologie 

d. beologie 

Sura 

X beologie 

Sf ebigut 


(Sie 9lufgaben: gu. ben. [djriftliden. 9tbiturientenzprüfung-Wrbriten fiebe €. 31.) 


Sort. 


ATNEIDIXELZEXTINS 


enünjtet 
iuter 
Sam ftecbam 
fRünjter 
ünjtet 
Suisbnid 
SRüniter 
Berlin 
SRünitet 
günjtet 
Onünjter 
9pmünjter 
Sprinter 
fRerfin 
qminjtec 
gnünftec 
£'órven 
gRüniter 
SRünftet 
Suünden 
$3oitit 
fBoun 
cBornt 
ltiibejttmmt 
f«Borit 
Bot 
gnünjtec 
Sept ter 
Góttitgm 
Sünjtec 
iüniter 
]münjtet 
$alle 

qm ünjter 
$vibeberg 
ferit 
enündet 
Sreslau 
fBorut 
i«Bort 
Wbeftinumt 
form 
gründet 
frag 

ff ünfter 
füürjbutg 


V. Schluss des Sehuljahres. 


1. Sie óffentliden Drüfungen finben GCtott: 
€amstag ben 22. 9(uguft 3Bormittag8 von 8 bi$ 12 llbr für Certa bi8 inter » rertia, 
S9tadjmittag8 vow 3 bi$ 6 Qbr von Dber-Xertia bi$ liter -SDrima. 

9. Ser Senfuraft erfolgt 9tontag bet 24. 9fuguft SSormittag8. von. 8 libr 
an für Certa bis einjdlieflid) Ober» Scertia, 9tadjmittag8 von 3 115r ar für Sefunba umb frima. 
3. SDie óffentlide Sdlupfeier fubet üt folgenber 2Beile Ctatt: 

Dienstag ben 25. 9fugujt Storgen8 7 l1br feierfidjer Gottedbienft; wm 9 llbr auf ber 
90ula: Gefang; gateinifde 9tebe be8 9[biturienten 9(rtBur Suida über ba8 "Lbema: 


»Artibus ingenuis. ..|. 
Pectora mollescunt asperitasque fugit.** 


deutjde 9tebe be8 S(biturienten einvid) Cggers über ba8 Zbema: 


pen bett Jean jdift mit taujenb 9Xaftemt ber jingling; 
Still auf gerettetem 3Boot treibt it bem Qafen ber Greis." 


Gefang. Cntíaffumng ber 9biturtentem. Gefarng. 
4. 9tad) ber Weiet auf ber 9(ula Sertbeilumng ber Senhuremn üt bem eimjelnen 
ftlajjengimumerr. 


-— -——-. — — - - - ——- --— 


da3 neue Sduljabr mirb Sienstag bet 6. Dctobet c. Storgetà. um 8 lir mit 
einem. feiecfidjen Gottesbien(te in ber Gymmnafialfirdje eróffnet, nad) meldjem jofott ber georbnete 
Unterridjt beginnt. 

SPteueintretenbe CGdjüler fib Sreitag bet 2. Dftober c. Storgens gmtjden 8 umb 
12 libr unb Jiad)mittag8 3mijdert 2 1nb 4 ll5r burd) bie Giterm ober berem GCtellvertretet 
bei bem lintergeidjneten amgumelben. — Sie qrüfung berjelbem, jomie aud) berjenigen Gdjüler, 
benen gu ibrer SSerjegung mod) eite Jtadjprüfung bejtimmt worben, finbet am 3. unb 5. Oftober 
von JAorgen$ 8 lbr am Ctatt. "ngeredjtfertiate SSer|pátung (djliept vom ber * Sufnalme in 
bie 9inftalt ober von ber JBerjetung aus. 

9Rünfler, ben 16. 9tuguft 1863. 

Set Gymnafialbireftor 
Qdul6. 


ll 


